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Abstrakt 

Diplomová práce se zabývá analýzou sbírky sonetů Rime básnířky Gaspary Stampy, vydané v 

roce 1554, s důrazem na symboliku přírodních prvků. Je podán ucelený výklad elementů země, 

vody, ohně a vzduchu v této sbírce. Vzhledem k tomu, že básnířka působila v Benátkách, na 

které ve sbírce často odkazuje, je zde též podán obraz benátské společnosti, kultury a literatury 

v šestnáctém století, kdy došlo k rozšíření petrarkismu jako literárního vzoru a k prosazení 

ženských autorek v literárním světě. Práce přibližuje taktéž život Gaspary Stampy a okolnosti, 

které měly vliv na tvorbu sbírky Rime. 

Klíčová slova 

Benátky, renesance, petrarkismus, kultura, spisovatelky, symbolika, příroda, oheň, země, voda, 

vzduch, literatura, poezie, Gaspara Stampa, Rime 

Abstract 

The thesis deals with the analysis of Gaspara Stampa’s collection of poems Rime, published in 

1554, with emphasis on the symbolism of natural elements. A comprehensive interpretation of 

the elements of earth, water, fire and air is made herein. Given the fact that the poetess lived in 

Venice, which she often refers to in the collection, a picture of Venetian society, culture and 

literature in the 16th century is also presented here, when Petrarchism as a literary model spread 

and women authors were promoted in the literary world. The work also approaches the 

biography of Gaspara Stampa and the circumstances that influenced the creation of the Rime 

collection. 

Keywords 

Venice, renaissance, petrarchism, culture, female writers, symbolism, nature, fire, earth, water, 

air, literature, poetry, Gaspara Stampa, Rime 
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Úvod 

V průběhu patnáctého a šestnáctého století došlo v benátské společnosti k významným 

změnám, které díky rozvoji tisku a kodifikaci literárního jazyka, na níž se podílel mj. Pietro 

Bembo, daly podnět k rozsáhlému rozšíření petrarkismu a posunu literární kultury do nové fáze. 

Významnou novinkou v tomto období byl výstup na výsluní ženských básnířek, jako byla 

Vittoria Colonna, Tullia d’Aragona, Lucrezia Gonzaga, Laura Terracina, Veronica Gambara 

nebo Maria Savorgnan nebo právě Gaspara Stampa. 

Gaspara Stampa, kterou rodiče nechávali vzdělávat v poezii a hudbě již od raného 

dětství, začala psát své verše po setkání s Collaltinem z Collalta, pro něhož vzplála silnou vášní 

a láskou, které však nebyly ze strany Collaltina zcela opětovány a vztah skončil přibližně po 

třech letech ze strany Collaltina. Smutek z nešťastné lásky pak neblaze ovlivnil psychický stav 

Gaspary Stampy, která po krátké nemoci v pouhých jednatřiceti letech umírá. Zpočátku není 

dílo Gaspary Stampy doceňováno, ke změně vnímání jejího díla došlo až o několik století 

později, v období romantismu. 

Hlavním tématem sbírky Rime je láska Gaspary Stampy ke Collaltinovi z Collalta, 

přičemž je cítit silná inspirace Francescem Petrarkou. Prostřednictvím obrazů přírody Gaspara 

Stampa vyjadřuje širokou paletu lidských emocí. Zprvu nadšený tón veršů se ke konci sbírky 

mění v pesimistický až temný, když už Gaspaře Stampě nezbývá jakákoli naděje, že se k ní její 

milovaný vrátí. 

V první kapitole se práce zabývá obrazem benátské společnosti, kulturními změnami v 

průběhu patnáctého a šestnáctého století, s důrazem na fenomén petrarkismu a také ženských 

autorek. Část kapitoly je věnována srovnání básnického stylu Gaspary Stampy a Francesca 

Petrarky. 

Druhá kapitola pak dává prostor symbolice přírodních živlů: vody, ohně, země a 

vzduchu, přičemž využívá také psychoanalýzy a odkazů na mytologii, poté je analyzován 

význam jednotlivých přírodních prvků ve sbírce Rime. 
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1. Renesanční kultura v Benátkách a výstup proslulých 

básnířek na výsluní 

 Benátky se kulturně v mnohém lišily od měst jako je Florencie, Řím, Neapol, Urbino 

nebo Ferrara. Do počátku patnáctého století se Benátky zaměřovaly spíše na obchodování a 

rozvoj technologií s cílem uspokojit zájmy vyšších vrstev.  Zlomovým bodem bylo zvolení 

dóžete Francesca Foscariho, který zahájil expanzivní politiku směrem do vnitrozemí, čímž se 

benátská kultura dostala do kontaktu s kulturním dědictvím šlechtických dvorů. Mimoto na 

přelomu patnáctého a šestnáctého století benátská kultura, s vlastními osobitými obměnami,  

integrovala vlivy německé, řecké nebo židovské kultury.1 

Odklonem Benátek k západu a neustále rostoucí vojenskou silou Turků byla moc 

Benátské republiky na východě sice oslabena, ale to Benátčanům nezabránilo, aby si udrželi 

své hospodářské výsady a Benátky se staly, zejména díky svému přístavu, prosperujícím 

obchodním městem. Všechny tyto události v souhrnu podnítily nebo alespoň urychlily proces 

společenských a kulturních proměn města.  

Během patnáctého století město zahájilo organizaci struktury vzdělávání. Do té  doby 

jezdili mladí šlechtici studovat mimo město, většina z nich se pak vydávala studovat práva do 

Padovy. To se mělo změnit se založením instituce Scuola di Rialto, která se zabývala 

aristotelskou filozofií, a humanisticky orientované instituce Scuola di San Marco. V roce 1469 

Senát vydal první oprávnění k tisku a Benátky se velice rychle staly nejdůležitějším tiskařským 

a vydavatelským centrem v Itálii, což společně s kodifikací volgare přineslo novou etapu 

literární kultury.2 

1.1.1. Renesanční petrarkismus 

Do prvních desetiletí šestnáctého století byl Francesco Petrarca známý v Evropě 

především díky svým latinským spisům. Ve čtrnáctém a patnáctém století se o něm objevují 

zmínky jako o autorovi duchovních a polemických traktátů, co se týká básnické tvorby, 

                                                
1 Viz Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa. 

Annali D'Italianistica 7, 1989, [online], s. 43-44. Poslední návštěva 9. října 2022.  

Dostupné na:  www.jstor.org/stable/24003858. 

2 Viz tamtéž, s. 44-45.  

http://www.jstor.org/stable/24003858
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nejoceňovanější z jeho díla byl epos Afrika. V Itálii byl však obdivován nejen pro svou 

latinskou, tvorbu, ale i svá díla psaná ve volgare: Zlomky v jazyce lidovém3 (též jako Zpěvník) 

či Triumfy4 již ve století patnáctém, a začínal být napodobován dalšími básníky již od století 

čtrnáctého. Na přelomu patnáctého a šestnáctého století se však v Itálii objevuje nový fenomén: 

básníci píšící ve volgare, kteří se dříve Petrarkou v různé míře inspirovali, začínají Petrarkův 

Zpěvník vnímat jako závazný model básnické tvorby.5  

 Jednou z prvních veřejných osobností, které navrhovaly držet se při psaní básní 

Petrarkovým Zpěvníkem jako modelem, byl Giovanni Aurelio Augurelli, italský humanistický 

vědec, básník a alchymista, který se podílel na revizích prvních dvou knih Prózy v lidové řeči6 

Pietra Bemba. Niccolò Machiavelli, významný italský spisovatel a myslitel šestnáctého století, 

citoval na konci svého traktátu Vladař7 z Petrarkovy kancóny Moje Itálie8, což potvrzovalo, že 

byl Petrarca v této době skutečně význačnou autoritou.9 

 Rozhodující roli v šíření petrarkismu však sehrál Pietro Bembo, renesanční myslitel a 

básník, který ve svém traktátu Próz v lidové řeči, psaném ve formě dialogu a odehrávajícím se 

v Benátkách během zimy roku 1502 v domě jeho bratra Carla Bemba, prohlásil Zpěvník a 

Triumfy Petrarky za závazné vzory básnické tvorby. Spisovatel Ludovico Ariosto potvrdil 

pozici Francesca Petrarky, když ve svém Zuřivém Rolandovi10 vyzdvihuje literární reformu, na 

které se Bembo podílel11: 

 

  …vidím tam Pietra 

  Bemba, který z naší čisté, sladké řeči 

  odstranil temné a bezútěšné použití volgare, 

                                                
3 Originální znění: Rerum vulgarium fragmenta. 

4 Originální znění: Triumphi 

5 Di Benedetto, A. Un’introduzione al Petrarchismo Cinquecentesco. In: Italica, sv. 83, č. 2, 2006, [online], s. 

170. Poslední návštěva 14. října 2022. Dostupné na:  JSTOR, http://www.jstor.org/stable/27669068.  

6 Originální znění: Prose della volgar lingua 

7 Originální znění: Principe 

8 Originální znění: Italia mia 

9 Viz Di Benedetto, A. Un’introduzione al Petrarchismo Cinquecentesco. In: Italica, sv. 83, č. 2, 2006, [online], 

s. 170-171. Poslední návštěva 14. října 2022. Dostupné na:  JSTOR, http://www.jstor.org/stable/27669068.  

10 Originální znění: Orlando Furioso. 

11 Viz tamtéž,  s. 173-174.  



7 

 

9 

  to božské stvoření, se svým geniálním vzorem12 

 

 V roce 1530 pak vycházejí Bembovy Rýmy13 následující model Petrarkova Zpěvníku, a 

proto bývá právě tento rok považován za oficiální rok zrození petrarkismu šestnáctého století. 

Podle názoru slavného literárního kritika dvacátého století Benedetta Croceho Bembo patří 

mezi osobnosti, které, ač nemají excelentní umělecký talent či hloubku myšlenek, mají zásluhu 

na tom, že „pomáhají době, aby přivedla na svět to, co je v očekávání”14. Ve stejném roce, jako 

Rýmy Bembovy, byl publikován Zpěvník spisovatele Iacopa Sannazara, a to v Neapoli, která 

patřila k městům, ve kterých měl petrarkismus v té době úrodné pole.15  

Co se týče samotného termínu petrarkismus, je známo, že slovo petrarkovský16 se 

objevuje od šestnáctého století např. v dílech spisovatelů Niccola Franca nebo Ercola 

Giovanniniho, přičemž se rychle usídlí též ve slovní zásobě jiných evropských jazyků. Samotné 

slovo petrarkismus má pak kořeny až v historiografii devatenáctého století. Petrarkismus nebyl 

jen oslavován, ale i zesměšňován satiriky, prozaiky a autory komedií, tento proud byl pak 

nazýván antipetrarkismem1718. 

Je to právě v šestnáctém století, kdy je zaznamenán zvýšený zájem o život Petrarky, 

diskutuje se o místě narození Laury, ve velkém jsou malovány vyobrazení Petrarky a Laury. 

Svazky Petrarkových knih se tisknou v malých velikostech, aby padly do ruky, a těmto vydáním 

se říká petrarkíni19, v literatuře se objevují výrazy jako „s petrarkínem v ruce”20 Význačné 

                                                
12 Tamtéž, s. 174. Originální znění: „là veggo Pietro Bembo, che l’puro e dolce idioma nostro, levato fuor del 

volgare uso tetro, quale esser dee, ci ha col suo esempio mostro”. 

13 Originální znění: Rime 

14 Viz Di Benedetto, A. Un’introduzione al Petrarchismo Cinquecentesco. In: Italica, sv. 83, č. 2, 2006, [online], 

s. 176. Poslední návštěva 14. října 2022. Dostupné na:  JSTOR, http://www.jstor.org/stable/27669068.  

Originální znění: „là veggo Pietro Bembo, che l’puro e dolce idioma nostro, levato fuor del volgare uso tetro, 

quale esser dee, ci ha col suo esempio mostro”. 

15 Tamtéž, s. 174-176. Originální znění: „là veggo Pietro Bembo, che l'puro e dolce idioma nostro, levato fuor 

del volgare uso tetro, quale esser dee, ci ha col suo esempio mostro”. 

16 Originální znění: „petrarchista” 

17 Originální znění: „antipetrarchismo” 

18 Tamtéž, s. 176-177. Originální znění: „là veggo Pietro Bembo, che l'puro e dolce idioma nostro, levato fuor 

del volgare uso tetro, quale esser dee, ci ha col suo esempio mostro”. 

19 Originální znění: „petrarchini” 

20 Originální znění: „col petrarchino in mano” 
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osobnosti doby se nechávaly zpodobnit s petrarkínem v ruce, známý je např. obraz malíře 

Parmigianina „Muž s petrarkínem”21  

Petrarca se stává po velkou část století zdrojem vyprávění, slovní zásoby, frazeologie, 

rýmování a stylistiky, a to nejen pro básníky, ale i prozaiky. Bývá imitován čím dál více 

Petrarkův Zpěvník, zatímco Triumfy upadají spíše do pozadí. Jak uvádí italský literární kritik a 

historik Francesco De Sanctis ve své Historii italské literatury22: „V každém koutě Itálie se 

rozeznívaly sonety a kancóny. Žánry balady, lidové písně a další uvolněné formy lidové poezie, 

se používaly čím dál tím méně. Petrarkismus uchvátil muže a ženy.”23 Kult petrarkismu se 

rozšířil až za hranice Itálie: zejména do Francie, Španělska, Portugalska, Anglie a později do 

Německa.24  

Nejvýznamnějšími reprezentanty italského petrarkismu šestnáctého století byli kromě 

Pietra Bemba např. Iacoppo Sannazzaro, Michelangelo Buonarroti, Vittoria Colonna, Veronica 

Franco a Gaspara Stampa.  

1.1.2. Výstup na výsluní ženských autorek 

V období renesance, a to zejména v šestnáctém století, se dostává na výsluní řada žen 

básnířek, a to nejen na území Benátské republiky. V předcházejících stoletích byla žena 

vnímána jako objekt tvorby, nikoli jako tvůrkyně. Výjimkou byla tradice žen považovaných za 

svaté (jako např. svatá Kateřina ze Sieny), která ale začala po roce 1530, současně s uzavíráním 

ženských klášterů, upadat.  

V šestnáctém století dochází k celkové modernizaci společnosti a kultury, k rozšíření 

knihtisku a kodifikaci volgare. Koncept lásky a spolu s ním i žena jsou postaveny do centra 

dění. Literární svět se otevírá ženám, píšícím rýmy po vzoru Petrarky. Mezi proslulé ženy-

literátky renesance patřila kromě Gaspary Stampy též Vittoria Colonna, Tullia d’Aragona, 

                                                
21 Originální znění:  Uomo col petrarchino 

22 Originální znění: Storia della letteratura italiana 

23 Viz Di Benedetto, A. Un’introduzione al Petrarchismo Cinquecentesco. In: Italica, sv. 83, č. 2, 2006, [online], 

s. 181. Poslední návštěva 15. října 2022. Dostupné na:  JSTOR, http://www.jstor.org/stable/27669068. 

Originální znění: „Da ogni angolo d’Italia spuntavano sonetti e canzoni. Le ballate, i rispetti, gli stornelli, le 

forme spigliate della poesia popolare, andarono a poco a poco a disuso. Il petrarchismo invase uomini e donne”. 

24 Tamtéž, s. 179. Originální znění: „là veggo Pietro Bembo, che l’puro e dolce idioma nostro, levato fuor del 

volgare uso tetro, quale esser dee, ci ha col suo esempio mostro”. 

http://www.jstor.org/stable/27669068
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Lucrezia Gonzaga, Laura Terracina, Veronica Gambara nebo Maria Savorgnan.25  

Literární texty psané ženskými autorkami byly na počátku šestnáctého století posílány 

k tisku téměř výhradně v Benátkách, postupně tak dochází k prosazení modelu moderní 

vzdělané ženy, která píše a publikuje literární texty určené širokému publiku. V kulturním světě 

vzniká místo pro styly a formy umění, které by do té doby byly považovány za nepřijatelné a 

ženské autorky začínají v tomto nově otevřeném světě tvořit, v čemž je podporují vydavatelé, 

kteří jim k tomu dávají prostor.  

V roce 1500 vydal Aldo Manuzio jako jeden z prvních klasických textů psaných ve 

volgare Nejoddanější epištoly26 Kateřiny Sienské, po roce 1536 Gabriele Giolito de’ Ferrari 

vydával texty dam nové doby, a dokonce sám chránil ženy před útoky dalších spisovatelů.27 To 

vše podpořilo obraz Benátek jako pokrokového města, otevřeného všem, které mělo lví podíl 

na uvedení žen autorek na literární scénu.28  

 Je pravdou, že Benátky byly vždy v mnohém výjimečné: svým živým přístavem, 

prosperujícím obchodem, množstvím cizinců, kteří zde společně žili a hlavně mnohostí zvyků, 

které by v jiném městě nebyly tolerovány.29 Fenomén ženských spisovatelek byl však natolik 

výjimečný, že i slavný spisovatel Ludovico Ariosto cítil potřebu vyzdvihnout jeho jedinečnost 

v sedmatřicátém zpěvu Zuřivého Rolanda, když v sedmé oktávě praví: 

 

Nezůstávejte, však, ženy, jde vám k duhu, 

dobro konat, následovat vaši cestu, 

ať vás od vašeho vyššího poslání neodradí 

strach, že uznání a čest nebudou vám dány, 

že, stejně jako není možno nalézt 

dobrou věc, která vydrží navždy…… 

Jestli až dosud papír a inkoust 

                                                
25 Viz Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa. In: 

Annali D'Italianistica 7, 1989, [online], s. 42. Poslední návštěva 9. října 2022. Dostupné na:  

www.jstor.org/stable/24003858. 

26 Epistole devotissime. 

27 Viz Russo, L. Gaspara Stampa e il  petrarchismo del  ’500. In: Belfagor, 13(1), 1989, [online], s. 5. Poslední 

návštěva 14. října 2022. Dostupné na: http://www.jstor.org/stable/26111929 

28 Viz Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa. In: 

Annali D'Italianistica 7, 1989, [online], s. 46. Poslední návštěva 9. října 2022.  

Dostupné na:  www.jstor.org/stable/24003858. 

29 Viz tamtéž, s. 46. 

http://www.jstor.org/stable/24003858
http://www.jstor.org/stable/26111929
http://www.jstor.org/stable/24003858


7 

 

12 

nebyly vám určeny, dnes již jsou, v našich dobách.30 

 

Postavení ženy zcela záviselo na tom, ke které skupině v očích veřejnosti náležela: 

mohla být buďto počestnou ženou nebo lehkou ženou čili prostitutkou, přičemž mezi těmito 

dvěma kategoriemi existovala jasně vymezená dělicí čára.  

Postava počestné ženy, která vznikla v prvních desetiletích šestnáctého století, zahrnuje 

urozenost, cudnost a nově také vzdělanost. Podle spisovatele Lodovica Dolceho „studium 

literatury činí ženy dobrými, a ještě více je utvrzuje v počestnosti, protože pokud si udržují 

zaneprázdněnou mysl, dříve nebo později se v ní začnou objevovat dobré myšlenky o 

ušlechtilých věcech”31.  

Kategorie prostitutky byla jasně vymezena zákonem, podle kterého „jsou považovány 

za lehké ženy neprovdané, které mají styk s více muži. Dále se považují za lehké ženy takové, 

které, až mají manžela, nežijí s ním, a mají styk s jedním nebo s více muži, (21. února 1543)”32. 

Podle odhadů bylo na počátku šestnáctého století na území Benátek 11 650 prostitutek, pro něž 

platila přísná omezení: nesměly například chodit do kostela ve sváteční dny, procházet se kolem 

Canal Grande v dobách procházek, nosit oblečení určené vdaným ženám, zdobit se šperky nebo 

vypovídat v trestních řízeních.33 

V průběhu šestnáctého století vzniká nová postava ženy, kterou nebylo možno zařadit 

pod kategorie počestné ženy ani prostitutky. Je to postava kurtizány, která byla podle zákona 

odlišována od prostitutek, avšak na oba typy žen se vztahovala stejná omezující série pravidel. 

Kurtizány však odmítaly být nazývány lehkými ženami, jak ilustruje příklad Luciety Padovany, 

                                                
30 Viz Russo, L. Gaspara Stampa e il  petrarchismo del  ’500. In: Belfagor, 13(1), 1989, [online], s. 4-5. Poslední 

návštěva 14. října 2022. Dostupné na: http://www.jstor.org/stable/26111929. Vlastní překlad. Originální znění: 

„Non restate però, donne, a cui giova il bene oprar, di seguir vostra via, né da vostra alta impresa vi rimova tema 

che degno onor non vi si dia: che, come cosa buona non si trova che duri sempre…..Se le carte sin qui state e 

gl’inchiostri per voi non sono, or sono ai tempi nostri.” 

31 Viz Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa. In: 

Annali D'Italianistica 7, 1989, [online], s. 47-48. Poslední návštěva 9. října 2022.  

Dostupné na:  www.jstor.org/stable/24003858. Originální znění: „Gli studi delle lettere fanno le donne buone, et 

più le affermano nella honestà: perciò che tengono prima la mente loro tutta occupata, dapoi la inalzano a bel 

pensiero di cose nobili”. 

32 Originální znění: „Quelle veramente se intendino meretrice quale non essendo maritate haverano comertio et 

praticha con uno over più homeni. Se intendino etiam meretrice quelle che havendo marito non habitano con sui 

mariti, ma stano separate et habino comertio con uno over più homeni” (21 febbrario 1543). 

33 Viz tamtéž, s. 49-50.  

http://www.jstor.org/stable/26111929
http://www.jstor.org/stable/24003858
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která byla obviněna z porušení zákonů Benátské republiky ve věci prostituce a která odmítla, 

aby byla nazývána prostitutkou, protože je kurtizána. Soud ji zprostil obvinění a uznal ji jako 

počestnou ženu, když prohlásil: „nepovažuje se za podřízenou zákonům o prostitutkách, 

lehkých a nechvalně proslulých ženách (22. května 1543)”34, čímž Lucia Padovana obhájila své 

právo na svobodné chování a pohyb, jakožto kurtizána35. Tento pojem zahrnuje tři prvky, které 

musí být přítomny současně: jedná se o ženu, která je sama (nemá tedy ani manžela ani děti),  

je sexuálně svobodná a často s rozvinutým intelektem.36  

Mezi kurtizány bývá řazena právě i Gaspara Stampa, ačkoli se vedou dodnes polemiky 

o pravdivosti tohoto tvrzení. Ačkoli Gaspara Stampa žila ve městě, které přijímalo 

pronásledované, zběhlé politiky nebo osoby pochybné minulosti, tato privilegia byla vyhrazena 

mužům. Gaspara Stampa sice žila pod ochranou uměleckých osobností z vyšší společnosti a s 

matkou a sestrou vedly poměrně nezávislý život na úrovni, její styl života však vybočoval z 

normy té doby a vyvolával v lidech značné emoce.37 

Jedním z hlavních zastánců tvrzení, že Gaspara Stampa byla kurtizána, byl literární 

historik a filolog Abdelkader Salza přelomu devatenáctého a dvacátého století, jenž na základě 

analýzy tehdejší společnosti, vztahů Gaspary Stampy s umělci, svědectví jejích současníků, 

učinil závěr, že Gaspara Stampa byla, stejně jako např. Veronica Franco, „počestná 

kurtizána”38.  Proti se naopak postavili literární kritici jako např. Cesareo, Reichenbach, 

Borgese nebo Toffanin. Eugenio Donadoni, který se snažil upravit biografii Gaspary Stampy 

tak aby více odpovídala skutečnosti, se vyjádřil, že: „v šestnáctém století byla kurtizána s 

ohledem na společenské soužití a estetiku, ideálem ženství, tak jako byl dvořan ideálem mužství. 

Kurtizány byly živým plodem a květem renesanční kultury.”39 Podle Donadoniho bylo zvláštní, 

že italský spisovatel Pietro Aretino, který si často a s oblibou bral benátské kurtizány na paškál 

nebo Niccolò Franco, který opakovaně svými nepříznivými slovy zasáhl Viktorii Colonnu, ani 

                                                
34 Originální znění: „non se intende esser sottoposta alle nostre leze in materia de meretrice e cortisone ed donne 

infame”. 

35 cortesana 

36 Viz Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa. In: 

Annali D'Italianistica 7, 1989, [online], s. 50--51. Poslední návštěva 10. října 2022.  

Dostupné na:  www.jstor.org/stable/24003858. 

37 Viz Stampa, G. Rime  [e-book]. Milán: RCS Libri S.p.A., 2013, s. 18. 

38 Tamtéž, s. 38. Originální znění: „onorata cortigiana”.  

39 Originální znění:„nel ‘500 la cortegiana era, per i riguardi della convivenza sociale e di quella estetica, l’ideale 

femminile, come il cortigiano quello maschile. Le cortigiane erano un frutto e un fiore vivo della cultura del 

Rinascimento.” Viz Stampa, G. Rime  [e-book]. Milán: RCS Libri S.p.A., 2013, s. 39-41. 

http://www.jstor.org/stable/24003858
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jednou v této souvislosti nezmínili jméno Gaspary Stampy. Ptá se také, proč Stampa není 

citována v dopisech, satirách nebo hanopisech, když benátský lid raději mluvil o kurtizánách 

než o ženách počestných a z vyšší třídy. Otázka, zda Gaspara Stampa byla nebo nebyla 

kurtizána, tedy stále zůstává zahalena tajemstvím.40 

 

 

1.2. Gaspara Stampa 

Na konci svého krátkého života, který skončil tragicky v pouhých jednatřiceti letech, po 

sobě Gaspara Stampa zanechala řadu básní petrarkovské inspirace a dodnes se řadí mezi 

nejslavnější ženské básnířky renesančního petrarkismu. Pro analýzu básní Gaspary Stampy je 

jistě podstatné podívat se nejprve na její život a znaky její tvorby, které ji spojovaly se slavným 

básníkem Francescem Petrarcou či ji naopak od hlavního proudu odlišovaly. 

1.2.1. Život 

Gaspara Stampa se narodila v roce 1523 v Padově do šlechtické rodiny milánského 

původu a díky otci, který miloval umění, se jí dostalo kvalitního literárního (uměla latinsky, 

nejspíše i řecky, studovala gramatiku a rétoriku) a hudebního vzdělání. Gasparina, jak jí od 

dětství říkávali, tedy vyrůstala mezi hudebními nástroji a básnickými sbírkami.  Po smrti otce 

Bartolomea se s matkou přestěhovala do Benátek, kde se rychle začlenila do kulturního okruhu 

města a byla ve styku s význačnými literáty doby, jako byl například Bartolomeo Zeno.4142 

V roce 1544 je sourozencům Gaspary kolem dvaceti let a přijímají ve svém domově 

mnoho umělců a spisovatelů, kde se potkávají ve velice živé atmosféře. Gaspara bývá často 

prohlašována za geniální muzikantku, podle skladatele a zpěváka Perissona Cambia, který jí 

napsal věnování ke sbírce madrigalů pro ni určenou „se již dobře ví, a to nejen v tomto městě, 

ale téměř všude, že žádná žena na světě nemiluje hudbu jako vy. Žádná další neumí tak hudbě 

vládnout, a to dosvědčí tisíce a tisíce ušlechtilých a jemných duší, kteří uslyšeli vaše sladké tóny 

                                                
40 Stampa, G. Rime  [e-book]. Milán: RCS Libri S.p.A., 2013, s. 39-41. 

41 Viz Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa. In: 

Annali D'Italianistica 7, 1989, [online], s. 51. Poslední návštěva 9. října 2022.  

Dostupné na:  www.jstor.org/stable/24003858 

42 Stampa, G. Rime  [e-book]. Milán: RCS Libri S.p.A., 2013, s.7-8. 

http://www.jstor.org/stable/24003858
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a kteří vás proto pojmenovali božská siréna.”43 44 

Gaspara byla obdivována umělci své doby, ale další neméně početná skupina, na ni 

útočila posměšnými a obscénními slovy. Italský renesanční humanista Sperone Speroni píše v 

jednom epigramu: „řekni mi, která je božštějí, Kassandra nebo Gasparina? Řekni mi, která je 

divočejší? Gasparina nebo Kassandra?”45, zatímco v sonetu neznámého původu se praví:  

 

„Zastav se, cestovateli, jestli chceš znát 

konec mého bídného života:  

 Gaspara Stampa byla žena a vládkyně, 

stejně jako každá jiná p….46 mezi vámi.”47 

 

Říká se, že Gaspara Stampa byla krásná žena a byla proto obletována spoustou mužů. 

Jak bylo uvedeno výše, dodnes není zcela vyřešena otázka, zda byla Gaspara Stampa kurtizánou 

či nikoli, otázka, jež si pokládala zejména literární kritika dvacátého století a byla napůl 

uzavřena s tím, že ve skutečnosti jediné, na čem záleží, je její tvorba. Podle Marie Zancan, která 

se zabývá prosazením se ženských autorek během šestnáctého století s důrazem právě na život 

a tvorbu Gaspary Stampy, však rozřešení otázky, zda Gaspara Stampa byla kurtizánou, 

podstatné je, jelikož by nám dala nahlédnout do okolností a motivů její tvorby a dokreslila by 

                                                
43 Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa.In: Annali 

D'Italianistica 7, 1989, [online], s. 51. Poslední návštěva 10. října 2022. Originální znění: „si sa bene homai, e 

non pure in questa felice città, ma quasi in ogni parte, niuna donna al mondo amar più la musica di quello che 

fate voi, né altra più raramente possederla, e di questo ne fanno fede i mille e mille spirti gentili e nobili, i quali 

udito havendo i dolci concenti vostri, v’hanno dato nome di divina sirena”. 

Dostupné na:  www.jstor.org/stable/24003858. 

44 Viz Stampa, G. Rime  [e-book]. Milán: RCS Libri S.p.A., 2013, s.8-10. 

45 Viz Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa. In: 

Annali D'Italianistica 7, 1989, [online], s. 51. Poslední návštěva 10. října 2022. Dostupné na:  

www.jstor.org/stable/24003858. Originální znění: „Dimmi qual più è divina/Cassandra o Gasparina? Dimmi 

qual è più landra / Gasparina o Cassandra?” 

46 myšleno vulgárně prostituka, originální znění putana. 

47 Tamtéž, s. 51-52. Originální znění: „Fermati, viator, se saper vuoi l’essio de la mia vita meschina: Gaspara 

Stampa fui, donna e reina, di quante unqaua p……. fur tra voi.” 

http://www.jstor.org/stable/24003858
http://www.jstor.org/stable/24003858
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celý obraz postavy benátské kurtizány, který je nyní částečně stále obestřen tajemstvím.4849 

Gaspara Stampa potkala ve svém životě více mužů, ale setkáním, které jí mělo navždy 

změnit osud a které značí počátek její tvorby, se stalo to s hrabětem Collaltinem z Collalta 

během vánočních svátků roku 1548. Collaltino byl hezký, světlovlasý a sebevědomý mladík, 

jemuž se dostalo dobrého vzdělání a jenž si rád užíval života. Ve svých šestadvaceti letech 

zastupoval Benátky ve válečných a diplomatických záležitostech, jak bylo běžné pro mladé 

muže jeho společenské vrstvy a byl tedy často na cestách.50 

 V roce 1549 odjíždí Collaltino bojovat do Francie a neodpovídá na zamilované dopisy 

a sonety Stampy. V této době Gaspara Stampa vstupuje do Accademia dei Dubbiosi pod 

pseudonymem Anassila z Anaxum, což je latinský název pro řeku Piavu, která omývá břehy 

pozemků rodiny Collalto. V roce 1550 se Collaltino navrací do Benátek a ve vztahu se Stampou 

pokračuje, což v ní probouzí naděje a nadšení pro další tvorbu, po několika měsících však jejich 

vztah s konečnou platností pohasíná. Stampa tím velice trpí a nedlouho poté vážně onemocnění. 

V období jistého zlepšení potkává Bartolomea Zena, vztah však nemá dlouhého trvání, jelikož 

v roce 1554 Gaspara Stampa ve svých jednatřiceti letech umírá po patnácti dnech strávených v 

horečkách. Zpěvník vychází až po její smrti, s přispěním její sestry Kassandry.51 

Gaspara Stampa nedosáhla dostatečného ocenění ze strany svých současníků, jistého 

ohlasu se jejím básním dostalo až v období Romantismu.52 Spisovatel a italský patriot Luigi 

Settembrini se k sonetům Stampy vyjádřil následovně: „zde není Petrarca, ale láska, není zde 

elegance, ale upřímnost, ženské, cituplné a spontánní verše. Je to melancholický zpěv slavíka. 

Kdo z vás by mohl popřít básnické zásluhy Gaspary mezi básníky 16. století?”53 Ve dvacátém 

století byl pak pohled na Gasparu Stampu spíše neutrální.54 

                                                
48 Viz Stampa, G. Rime  [e-book]. Milán: RCS Libri S.p.A., 2013, s. 10-13. 

49 Viz Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa. In: 

Annali D'Italianistica 7, 1989, [online], s. 52. Poslední návštěva 12. října 2022. Dostupné na:  

www.jstor.org/stable/24003858 

50 Viz Stampa, G. Rime  [e-book]. Milán: RCS Libri S.p.A., 2013, s. 10-13. 

51 Tamtéž, s. 31-33. 

52 Viz Desideri, M. La poesia al femminile nell'Italia del Cinquecento [online]. Youcanprint, 2018, s. 70. 

53 Ateneo Veneto. Petrarca a Venezia.Venezia: Reale tis. di G. Cecchini, 1874, s. 206. Originální znění:  „qui 

non c’è Petrarca, ma amore, non c’è eleganza, ma schiettezza, ma poesia spontanea, femminile, affettuosissima; 

è il mesto canto dell’usignuolo. Or chi di voi potrebbe negare a Gaspara la corona poetica fra i rimatori del 

Cinquecento?” 

54 Viz Desideri, M. La poesia al femminile nell'Italia del Cinquecento [online]. Youcanprint, 2018, s. 70. 

http://www.jstor.org/stable/24003858
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1.2.2. Zpěvník 

Zpěvník Gaspary Stampy, sestávající ze dvou částí: Verše o lásce55 (245 skladeb, 

zahrnujících 221 sonetů, 19 madrigalů a 5 kapitul v tercínách) e Verše na různá témata56 (66 

madrigalů a sonetů), jehož první část je věnována hraběti Collaltinovi z Collalta, zatímco druhá 

zahrnuje verše na různá témata nebo určené přátelům z literárního světa. Sestra Gaspary 

Stampy, Kasandra, nechává vytisknout 1. vydání sbírky poezie pod názvem Verše paní Gaspary 

Stampy (s vděčností a poctou), v Benátkách, pro Plinia Petrasantu, roku 155457, spolu s mottem 

Znamenitost darů.5859 

 Ve Zpěvníku je možné vnímat silné petrarkovské tendence, k petrarkismu je i formálně 

řazena. Literární kritik Luigi Russo nazval Stampu „učitelkou literární tvorby, která náleží k 

literární škole význačného básníka Francesca Petrarky a mistra kardinála Bemba”60. Luigi 

Russo naznačil, že důvodem nedocenění ze strany současníků Stampy nebyl nedostatek původu 

nebo pověsti, ale přílišné zjednodušení stylu: „Podle našeho názoru malý úspěch Stampy v její 

době nevychází z její špatné pověsti vycházející z nedodržování dobrých mravů, ale spíše z 

jednoduchosti jejího petrarkismu. V prostředí, ve kterém vládne doktrína Pietra Bemba nebo 

pana Casy, je jasné, že její verše projdou bez většího ohlasu.”61  

 Stampa svou tvorbou oslavuje lásku ke svému milovanému, kterého, alespoň zpočátku 

sbírky, idealizuje až nábožným způsobem, čímž navazuje na Petrarkovu tradici.62 Za svou 

tvorbu dává zásluhy jen existenci svého milovaného, když říká: „To vy mě řídíte, to vám náleží 

všechny mé ctnosti a zásluhy”.63 Jméno Collaltina z Collalta, objektu lásky Gaspary Stampy, 

                                                
55 Originální znění: „Rime d’amore” 

56 Originální znění:  „Rime varie” 

57 Originální znění: „Rime di Madonna Gaspara Stampa (con gratia et privilegio) in Venezia - per Plinio 

Pietrasanta 1554.” 

58 Originální znění: „Virtus Dei donum.” 

59 Viz Stampa, G. Rime  [e-book]. Milán: RCS Libri S.p.A., 2013, s. 34. 

60 Bassanese, F. A. Gaspara Stampa’s Poetics of Negativity. In: Italica, sv.  61, č. 4, 1984,[online]. s. 335. 

Poslední návštěva 13. října 2022. Dostupné na https://doi.org/10.2307/479019. 

61 Tamtéž, s. 338. Originální znění: „Ma a nostro parere la scarsa fortuna della Stampa ai suoi tempi non è 

derivata dalla cattiva fama procuratagli dalla inonestà di costumi, ma piuttosto della elementarietà del suo 

petrarchismo, in un ambiente satuto di dotrrina, come quello di Pietro Bembo, o di monsignor della Casa, è 

ovvio che le sue rime passassero in seconda linea.” 

62 Viz Stampa, G. Rime  [e-book]. Milán: RCS Libri S.p.A., 2013, s.13-14. 

63 Tamtéž, s. 10-13. Originální znění: „Voi mi guidate, a voi deve il pregio e la corona”. 

https://doi.org/10.2307/479019
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není ve  Zpěvníku výslovně uvedeno, stejně jako nebylo v Petrarkově Zpěvníku zmíněno jméno 

Laury. Collaltino i Laura představují pasivní objekty lásky, které je oběma básníky 

kontemplovány. Shodná jsou témata jejich tvorby, jako je ušlechtilost lásky, vzdálenost a 

nedosažitelnost předmětu touhy a s tím spojené soužení a blízkost smrti.64 

Francesco Petrarca, odlišně od Gaspary Stampy, rozdělil svůj Zpěvník65 do dvou částí: 

verše na život a na smrt paní Laury, která se stala nositelkou konceptu lásky jako očišťující 

intelektuální a duchovní síly, který Petrarca ve svých verších opěvoval. Gaspara Stampa 

neoslavuje lásku jako pojem nebo kvalitu, pro ni má láska konkrétní tvář, a to mužů jí 

milovaných, a tyto pozemské lásky ve svých verších oslavuje66: 

 Zpěvník Gaspary Stampy se tedy od Petrarkova odlišuje tématem mnohosti milostných 

zkušeností, strukturou sbírky a změnou pojetí ctnosti, která u Petrarky zahrnovala věrnost a 

počestnost, zatímco u Stampy se přidává láska a věrnost jejím zákonům.67 Gaspara Stampa, na 

rozdíl od Petrarky, používá místy až hovorový styl, jak můžeme vidět v následujícím úryvku: 

 

— Io ti scriverò subito — mi dite — 

ch’io sarò giunto al loco ove andar chero; —

e poi la vostra fede a me tradite, CXXVI”68 

„Napíšu ti ihned”, říkáte mi,  

„jakmile dorazím do místa, kam chci jet”, 

a pak zradíte mou důvěru. 

 

Zatímco Laura zůstává kladnou silou, která pomáhá Petrarkovu srdci vykrystalizovat a 

očistit ho, aby jím procházela boží láska, Collaltinovi z Collalta jsou věnovány city lásky, 

obdivu a vděčnosti spíše ze začátku sbírky, kde se obdivuje nejen jeho kráse, ale i inteligenci, 

umění bojovat, laskavosti a ušlechtilosti nejen rodem, ale i srdcem.69 

                                                
64 Viz Bassanese, F. A. What's in a Name? Self-Naming and Renaissance Women Poets. In: Annali 

D'Italianistica 7, 1989 [online]. s 106-107.  Poslední návštěva 13. října 2022. Dostupné na:  

www.jstor.org/stable/24003861.  

65 Originální znění: Il Canzoniere. 

66 Viz Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa. In: 

Annali D'Italianistica 7, 1989, [online], s. 52. Poslední návštěva 12. října 2022. Dostupné na:  

www.jstor.org/stable/24003858. 

67 Viz tamtéž, s. 52-53. Poslední návštěva 13. října 2022. Dostupné na:  www.jstor.org/stable/24003858. 

68 Stampa, G. Rime [e-book]. Milán: RCS Libri S.p.A., 2013, s. 105. 

69 Viz Calura, E. Desiderio e Amor Cortese: Saggio su Gaspara Stampa e il Rinascimento [online]. Milán: RCS 

Libri S.p.A., 2013, s. 14-16. V českém znění: “Napíšu ti ihned”, říkáte mi, “jakmile dorazím do místa, kam chci 

jet”, a pak zradíte mou důvěru. 

http://www.jstor.org/stable/24003861
http://www.jstor.org/stable/24003858
http://www.jstor.org/stable/24003858
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S postupem času, jak se Collaltino od Stampy čím dál více vzdaluje a získat jeho lásku 

se zdá být stále beznadějnější, ve Stampě se probouzí žárlivost, vztek a bezmocnost, což se 

promítá i do jejich básní, které mají ke konci sbírky temnější podtón.70 Stampa líčí hněv po 

vzoru Aristotela, ale zatímco z tradičního pohledu byl ženský hněv iracionální a zničující silou, 

hněv Stampy je hněvem oprávněným, který má navíc v sobě silný transformační potenciál. Jsou 

to však právě tyto temné emoce, které dodávají energii její tvorbě a jejím veršům na 

dramatičnosti, což je další rys, kterým se odlišuje od Petrarky.71   

                                                
70 Viz Zancan, M. L'intellettualità femminile nel primo Cinquecento: Maria Savorgnan e Gaspara Stampa. In: 

Annali D'Italianistica 7, 1989, [online] s. 52-53. Poslední návštěva 12. října 2022. Dostupné na:  

www.jstor.org/stable/24003858. 

71 Viz Sardu, L. How Gaspara Stampa Challenged Classical Tradition and Conventional Notions of Women’s 

Anger. Emotions: History, Culture, Society, 3(1), 2019 [online]  s. 27. Poslední návštěva 14. října 2022. 

Dostupné na: doi: https://doi.org/10.1163/2208522X-02010038. 

http://www.jstor.org/stable/24003858
https://doi.org/10.1163/2208522X-02010038
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2. Symbolika přírodních prvků ve Zpěvníku Gaspary 

Stampy 

V šestnáctém století dochází k rozšíření konceptu přírodovědného obrazu světa, který 

můžeme zachytit např. v díle Niccola Machiavelliho, jenž vytváří přirovnání mezi duchovními 

záležitostmi světa a přírodními jevy. Machiavelli vidí stát optikou přírodního světa, jako obraz 

živoucí přírody, pro něj je stát jako rostlina, kterou musíme usměrňovat v jejím růstu. V 

Zuřivém Rolandovi spisovatel Ludovico Ariosto připodobňuje objímající se milence k 

břečťanu, který obepíná kmen: 

 

Ani břečťan neobepíná tak těsně, 

  rostlina, která všude kolem zapouští kořeny, 

  jako se drží dva milenci v náručí.72 

 

 Renesanční malíři, fascinovaní přírodním světem, vytvářeli umělecká díla, která silně 

působila na smysly pozorujících. Pro básníky a básnířky šestnáctého století nachází láska často 

ztělesnění v přírodních objektech, jako je slunce, nebe, měsíc a nebeská tělesa. Také Gaspara 

Stampa napsala řadu sonetů, ve kterých přirovnává milovaného muže k různým prvkům světa 

přírody, která je zároveň svědkem její lásky. Celá příroda („zvířata, byliny, rostliny, vlny, větry 

a kameny”) se nechává rozsvítit zázračnou silou lásky („nechávají vzplanout své osudové oči 

láskou”), kterou Anassilla prožívá: 

 

E le donne non pur, ma gli animali, 

l’erbe, le piante, l’onde, i venti e i sassi 

farian arder d’amor gli occhi fatali. 

(XX, 9-11)73 

 

A nejen ženy, ale i zvířata, byliny, 

rostliny, vlny, větry a kameny, nechávají 

vzplanout své osudové oči láskou. 

 

Zpěvník Gaspary Stampy přímo překypuje bohatstvím přírodních motivů a dalším 

                                                
72 Russo, L. Gaspara Stampa e il  petrarchismo del  ’500. In: Belfagor, 13(1), 1989, [online]. s. 11. Poslední 

návštěva 16. října 2022. Dostupné na: http://www.jstor.org/stable/26111929. Originální znění: „Non così 

strettamente edera preme, pianta ove intorno abbarbicata s’abbia, come si stringon li duo amanti insieme.” 

73 s. 69 

http://www.jstor.org/stable/26111929
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úkolem této práce bude nalézt významy, které se za verši, odkazující na motivy z přírodní říše, 

skrývají. 

2.1. Symbolika živlů 

Veškerá jsoucí příroda se skládá ze základních elementů, tedy principů, které strukturují 

svět, kterým byly často přiřazovány různé základní fenomény z jiných oblastí bytí. Čínská 

nauka o živlech pochází z druhého tisíciletí před našim letopočtem a tradičně rozdělovala 

elementy na vodu, oheň, dřevo, kov a zemi. Vodě bylo přisuzováno číslo 1, hlubina, zima a 

sever, ohni číslo 2, výše, léto a jih, dřevu číslo 3, jaro a východ, kov byl spojen s číslem 4, 

podzimem a západem a země, se kterou se pojilo číslo 5, byla považována za zprostředkující 

živel.74  

Většina ostatních kultur, včetně antické, rozlišovala 4 živly: oheň, zemi, vodu a vzduch. 

Pátý živel, éter, pak odpovídal ohni i vzduchu zároveň. Jedním z prvních teoretiků nauky o 

čtyřech živlech byl Empedoklés z Akragantu, řecký filozof předsokratovského období, podle 

něhož vše pochází ze čtyř kořenů, a který říká: „naslouchejte nejprve čtyřem kořenům všech 

věcí: nádhernému Diovi, životodárné Héře, pak Hédoné a Nesti, kteří slzami vyživují smrtelný 

pramen”.75 Každý ze živlů je spojen se jménem některé postavy: Zeus s ohněm, Héra se 

vzduchem, Hédoné se zemí a Nesti s vodou.76  

Nauka o čtyřech živlech prostupuje také medicínu, kde Hippokratova teorie 

temperamentu spojila čtyři živly se čtyřmi typy temperamentu: vodu s flegmatikem, zemi s 

melancholikem, oheň s cholerikem a vzduch se sangvinikem. Podle starého rozlišování 

principů, na které se odvolává i Jung, jsou oheň a vzduch živly mužské, tedy aktivní, zatímco 

voda a země pasivní, ženské živly.7778 

2.1.1. Symbolika vody a obrazy vody v díle Rime 

 Ze všech přírodních živlů je voda zřejmě tím nejkomplexnějším, jelikož v sobě skrývá 

spoustu, často protichůdných, významů, což z ní činí literární symbol sám o sobě. Níže můžeme 

nahlédnout nejčastější významy, které byly vodě přisuzovány v průběhu lidské historie. 

                                                
74 Viz Becker, U., Patočka, P. Slovník symbolů. Praha: Portál, 2002, s. 348. 

75 Tronchin, L. Il simbolico e l'immaginario dei quattro elementi.  Benátky: Istituto Biocentrico, 2009, s. 30. 

76 Viz tamtéž, s. 29-30. 

77 Viz Becker, U., Patočka, P. Slovník symbolů. Praha: Portál, 2002, s. 348. 

78 Viz Tronchin, L. Il simbolico e l'immaginario dei quattro elementi.  Benátky: Istituto Biocentrico, 2009, s. 29-

30. 
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Pro Thalese, starověkého řeckého filozofa, je voda hlavním a základním principem 

všech věcí, jelikož vše živé pochází z vody. Voda je základní podmínkou existence života na 

Zemi, protože co je mokré, je zároveň plné života. Semena bez vody nerostou, květiny bez vody 

nekvetou, člověk bez vody umírá.79 

Prvním kontaktem se životem je pro člověka mateřské mléko. Jak vyslovil C. G. Jung: 

„Voda je nejplynulejším symbolem nevědomí... Černé vody smrti jsou vodami života. Smrt se 

svým chladným objetím je lůno, jako moře, které pohlcuje slunce a vrací je zpět ke světlu tím, 

že je vytahuje z lůna. Jakákoli obrovská vodní plocha, která se objeví ve snech nebo fantaziích, 

znamená nevědomí, protože takovou lze (zejména u lidí) považovat za matku nebo matrici 

vědomí.”80 Pro Freuda snít o vodě znamená být matkou nebo znovu prožít symbiózu s ní.81 

Voda však není jen elementem životadárným, ale nese v sobě též zárodek destrukce. Na 

mnoha místech světa se dodnes vyprávějí příběhy o lidech, kteří se během průvodu mrtvých 

nořili do vody a riskovali tak, že se nakazí a sami zemřou. Voda představuje překážku, zábranu, 

hranici hrozivého návratu mrtvých. 

Na vodu se můžeme dívat též jako na pomyslný přechod mezi životem a smrtí. V řecké 

mytologii Zeus proměnil Acherona v řeku slz a hořkých vod, která odděluje svět živých od 

pekla. V Božské komedii Danta Alighieriho překročily řeku Acheron duše, které byly pohřbeny 

a převezeny Cháronem, démonem a strážcem bran pekla. Přejít přes řeku znamená pokročit do 

jiné dimenze, přejít od života ke smrti.82 V každé kultuře je překročení řeky a následné dosažení 

protějšího břehu chápáno jako překonání překážky, která umožňuje přechod k jinému stavu 

existence.83 

V této souvislosti Gaston Bachelard, francouzský filozof a spisovatel dvacátého století, 

připomíná příběh vyprávěný Williamem Shakespearem v Hamletovi: královna Ofélie je 

předurčená zemřít ve vodě, jelikož je přirovnávána k bytosti nejen zrozené z vod, ale dokonce 

předurčené samotnou přírodou v nich žít. Ve vodě tedy nachází „svůj živel“ a paradoxně 

                                                
79 Viz Erz, G. Talete: Il filosofo dell’acqua [e-book]. Area51 Publishing, 2014, část 5, nestránkováno. 

80 Tronchin, L. Il simbolico e l'immaginario dei quattro elementi. Benátky: Istituto Biocentrico, 2009, s. 42. 

Originální znění: „L’acqua è il simbolo più corrente dell’inconscio.... Le acque nere della morte sono acque di 

vita. La morte con il suo freddo amplesso è il grembo materno, come il mare che pur inghiottendo il sole, lo ridà 

alla luce traendolo dal suo grembo materno. Qualsiasi vasta distesa di acqua che compare nei sogni o nelle 

fantasie compare significa l’inconscio, in quanto quest’ultimo (specialmente nell’uomo) può essere considerato 

madre o matrice della coscienza.”  

81 Tamtéž, s. 42.  

82 Viz Gatto Trocchi, C. Enciclopedia illustrata dei simboli. Řím: Gremese Editore, 2004, s. 15-16. 

83 Viz tamtéž, s. 163. 
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uskutečňuje plnost své vlastní existence právě ve smrti.84  V analýze, kterou provedl Bachelard 

o sebevraždě žen, uvádí, že v těchto případech se voda stává hlubokým organickým symbolem 

ženy, která pláče bolestí a jejíž oči se topí v slzách, stejně jako její tělo střeží krev, tekutinu a 

mléko.85 

Podle Bachelarda patří mezi základní vlastnosti vody pohyblivost, proměnlivost a 

nestálost: „Nevstoupíš dvakrát do téže řeky, protože lidská bytost, hluboko uvnitř, má osud 

tekoucí vody. Voda je skutečně pomíjivý element... Bytost, která je zasvěcena vodě, je chycená 

v omámení. Každou chvíli v ní umírá cosi v hloubi její podstaty. Každodenní smrt je smrtí vody. 

Voda stále teče, stále padá a vždy ukončí svůj život v horizontální smrti. Bolest vody je 

nekonečná."86 Voda je jako čas, který plyne, provází ji radost z krásy plně prožitého okamžiku. 

Křehkou krásu okamžiku umělci mnohdy vyjadřují hrou odlesků světla, slunce nebo měsíce na 

vlnách zčeřené hladiny. Intenzita plně prožitého okamžiku a vědomí jeho pomíjivosti jsou jedno 

a totéž.87 

Voda byla odpradávna používána při různých mystických či náboženských rituálech pro 

její čistotu a schopnost očišťovat duši od hříchu. Z výzkumů, jejichž cílem bylo zjistit, s jakými 

koncepty se pojí pojem čistoty v různých jazycích, vyplývá, že je to nejčastěji právě voda, 

kterou mnoho tradic vnímá jako „čistou“ a „očišťující“, čistota bývá přirovnávána např. k 

horské bystřině, angličtina pak pro slovní vyobrazení čistoty užívá výrazu „čistý jako padající 

sníh“. Ve starověkém Egyptě byla voda používána k čištění Řeky, Římany a také Izraelity, a 

stala se proto jejím symbolem.8889 Podle Bachelarda „čistá voda nám přímo nabízí, abychom ji 

vnímali jako symbol čistoty. Každý člověk, i kdyby neměl k dispozici jakákoli vodítka nebo 

společenské zvyklosti, o které by se mohl opřít, nachází sám a zcela přirozeně  tento význam ve 

                                                
84 Viz Tronchin, L. Il simbolico e l'immaginario dei quattro elementi. Benátky: Istituto Biocentrico, 2009, s. 45.  

85 Viz Bachelard, G. Psicanalisi delle acque. Como: Red Edizioni, 1992, s. 101. 

86 Tamtéž, s. 16-17. Originální znění: „Non ci si bagna due volte nello stesso fiume perché già l’essere umano, 

nel profondo, ha il destino dell’acqua che scorre. L’acqua è davvero l’elemento transeunte...L'essere che si vota 

all’acqua è un essere preso nella vertigine. Egli muore a ogni istante, senza fine qualcosa della sua sostanza 

profonda. La morte quotidiana è la morte dell’acqua. L’acqua scorre sempre, sempre cade, sempre trova fine 

nella sua morte orizzontale. Il dolore dell’acqua è infinito.” 

87 Viz Stöckle, S. Mare, fiume, ruscello: Acqua e musica nella cultura romantica. Florencie: Firenze University 

Press, 2018, s. 66. 

88 Viz Gatto Trocchi, C. Enciclopedia illustrata dei simboli. Řím: Gremese Editore, 2004, s. 17. 

89 Viz Mackbeth, H; Lightowler, H. Sete di purezza. In: Storia dell'acqua: mondi materiali e universi simbolici. 

Řím: Donzelli editore, 2003, s. 328. 
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vodě."90  

Právě proto, že voda byla a je vnímána jeho čistá a očišťující, používá se během většiny 

náboženských rituálů. Tak křesťané díky svěcené vodě a hinduisté prostřednictvím vody z řeky 

Gandy rozpouštějí a očišťují minulost, což vede k duchovnímu znovuzrození. Další vlastností 

vody, která se projevuje také během křesťanských rituálů, jako je křest nebo slavnostní 

blahořečení vody, je její posvátnost. Voda je používána k požehnání míst, předmětů, lidí a k 

osvobození šílenců od ďábelské posedlosti.91 

V této souvislosti nelze opomenout kult zázračné vody, která má schopnost obnovit 

mládí nebo uzdravit z nemocí. Bachelard je v tomto smyslu mnohem konkrétnější, když 

postupuje od fontány mládí k obrazu mnohem všednějšímu92: „každý má doma fontánu mládí 

ve svém umyvadle se studenou vodou, za mrazivého rána. A bez takové běžné zkušenosti by 

představa poetické Fontány mládí snad ani nemohla vzniknout. Čerstvá voda probouzí a 

omlazuje tvář, tvář, ve které se člověk cítí zestárlý, i když by si místo toho přál, aby na něm 

stárnutí nebylo vidět."93 

Voda však nebyla vnímána vždy jen jako dobrá, naopak, často představovala velkou 

hrozbu pro obyvatelstvo. Když lilo jako z konve nebo naopak déšť dlouho nepřicházel, stávala 

se voda hrozbou. Rolníci byli vždy vystaveni rozměrům počasí a, aby snížili svou nejistotu, 

četli budoucnost z oblohy, mlhy, mraků či hvězd, pozorovali přírodu a zvířata čekající na déšť, 

ustrašená z bouřek, špatného počasí nebo ničivého sucha. Deště představovaly v minulosti pro 

obyvatelstvo skutečnou noční můru, což se odráží ve rčení rolníků: „nejjistější je déšť a smrt"94. 

Myšlení obyvatel bylo poznamenáno strachem ze zimy, dešťů a záplav, což odráží i následující 

italské přísloví: „Acqua: amaru a cu '' ncappa" (Voda: neštěstí pro toho, komu se přihodí).95 

                                                
90 Bachelard, G. Psicanalisi delle acque. Como: Red Edizioni, 1992, s. 160. Originální znění: „l’acqua limpida 

costituisce una tentazione costante per il simbolismo facile della purezza. Ciascun uomo, anche senza una guida, 

anche senza la convezione sociale, trova quest’immagine naturale. 

91 Viz tamtéž, s. 172. 

92 Viz Tronchin, L. Il simbolico e l'immaginario dei quattro elementi.  Benátky: Istituto Biocentrico, 2009, s. 45. 

93 Bachelard, G. Psicanalisi delle acque. Como: Red Edizioni, 1992, s. 172. Originální znění: „ognuno a casa 

possiede una fontana della giovinezza nella sua bacinella d’acqua fredda, in una sferzante mattina. E senza una 

simile esperienza triviale, il complesso della poetica Fontana della Giovinezza non potrebbe forse configurarsi. 

L’acqua fresca risveglia e ringiovanisce il viso, il viso dove l’uomo si sente invecchiato, quando invece vorrebbe 

che non lo si vedesse invecchiare.” 

94 Teti, V. Il colore del cibo. Geografia, mito e realtà dell'alimentazione mediterranea. Meltemi Editore srl, 

1999, s. 68. 

95  Viz tamtéž, s. 3-4. 
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Folkloristé nashromáždili nespočet modliteb, formulí, gest a rituálů s cílem zastavení deště nebo 

překonání síly bouří. Kromě dešťů a sucha nesmíme zapomenout  ani na stojatou vodu v údolí, 

která byla často sužována malárií.96 

Také pohyby mořské vody s sebou mohly přinášet zkázu. Obyvatelé země Walesu, 

Indiáni a staří Keltové se děsili deváté vlny, která má větší sílu než všechny ostatní. V Anglii 

se věřilo, že z každých deseti vln je jedna větší než ostatní a tu pak nazývali vlna smrti. Traduje 

se také příběh kapitána cestujícího z Messiny na Maltu, který vyslovil určitou formuli. Když se 

ho zeptali, proč tak činí, odpověděl: „Zlomím sílu osudné vlny, udělám znamení kříže a pronesu 

potřebné modlitby: tato hrozivá vlna je devátá."97  

Existuje nespočet příběhů o ničivé síle moře, které se předávaly po pokolení. Věřilo se 

například, že čarodějnice na sebe braly podobu vln, aby uškodily námořníkům a zničily jejich 

lodě.98 V jedné italské legendě se mluví o ďábelské lodi duchů, která během silné bouřky 

postupovala směrem k Benátkám, aby je potopila, Ty se podařilo zachránit jen díky třem 

světcům – Markovi, Mikuláši a Jiřímu, a s pomocí jednoho prostého rybáře.99 

2.1.1.1. Obrazy vody v básnické sbírce Rime 

Gaspara Stampa ve své sbírce Rime vyjadřuje pomocí komplexních vodních obrazů 

širokou škálu lidských emocí v různých podobách. Jak naznačuje sama úvodní část, vodní 

motiv bude v tomto vyobrazení hrát jednu z ústředních rolí. Již samotné věnování určené jejímu 

milovanému Collaltinovi z Collalta s názvem Mému věhlasnému pánovi100, je bohaté na vodní 

motivy: 

„Na tomto místě pak V. S. nespatří moře mých vášní, slz a muk, protože je to bezedné 

moře, ale jen malý proud z nich. Jen ať si V. S. nemyslí, že jsem to vše udělala, abych jej 

seznámila s jeho krutostí, protože krutost nelze uvažovat tam, kde není povinnost. Mým cílem 

                                                
96 Viz Teti, V. Il colore del cibo. Geografia, mito e realtà dell'alimentazione mediterranea. Meltemi Editore srl, 

1999, s.  68. 

97 Lopez, M.S. Leggende del mare [e-book]. Youcanprint, 2019, s. 36-37. Originální znění: „Rompo la forza di 

un’onda fatale, facendo il segno della Croce, e dicendo le preghiere necessarie: “quest’onda minacciosa è la 

nona”. 

98 Viz tamtéž, s. 36-37.  

99  Viz tamtéž, s. 169-170. 

100 Originální znění: Allo illustre mio signore 
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ani nebylo jej kritizovat, ale obeznámit jej lépe o jeho velikosti a rozveselit jej…Vaše nejvěrnější 

a nejnešťastnější Anassilla101...Vaše zapomenutá a opuštěná Anassilla” 102103 

Jak můžeme vidět, Gaspara Stampa již v úvodním věnování počíná samu sebe nazývat 

Anassilla, což je pojmenování odvozené od latinského Anaxum, označujícího řeku Piavu, která 

protéká okolo hradu San Salvatore, v dávných dobách náležícího rodu Collalto, který patřil k 

nejbohatším a nejmocnějším v Severní Itálii. Gaspara Stampa se v té chvíli stává řekou, na jejíž 

vodní hladiny shlíží její milovaný ze své pevnosti a ve které se zračí jeho tvář, když se prochází 

kolem jejích břehů, a ač je od ní fyzicky vzdálený, ona mu tak může býti nablízku alespoň v 

symbolické rovině. 

2.1.1.1.1. Moře 

 

Moře je jedním z přírodních prvků, které se ve verších sbírky Rime vyskytují 

nejčastěji, představuje pro Anassillu míst zázraků, ztvárňuje zdroj božské síly a ona se sama 

sebe ptá, jak je možné, že tento jeho potenciál nerozpoznala již dříve, a to ji velice mrzí: 

 

Deh, perché cosi tardo gli occhi apersi 

nel divin, non umano amato volto, 

ond'io scorgo, mirando, impresso e scolto 

un mar d'alti miracoli e diversi? 

 (XII, 1-4)104 

Ach, proč jen jsem otevřela oči tak pozdě 

v božské, nelidské milované tváři, 

odkud vidím, dívám se, dojímám se a 

poslouchám 

moře největších roztodivných zázraků? 

(XII, 1-4)]105 

 

Díky básníkovi Collaltinovi a lásce, kterou k němu cítí, se Anassilla stala básnířkou, 

což ji nutí zamýšlet se nad tím, co by se stalo, kdyby ho byla poznala dříve. Kdo ví, možná by 

se stala slavnou na všech pobřežích Jadranu: 

 

                                                
101 s. 62. V originálním znění: Sua fidissima e infelicissima Anassilla 

102 Tamtéž 

103 Tamtéž. V originálním znění: sua dimenticata ed abbandonata Anassilla 

104 s. 66 

105 pokud není uvedeno jinak, jedná se o vlastní překlad 
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E sarei forse di sì chiaro grido, 

che, mercé de lo stil, ch’indi m’è dato, 

risoneria fors’Adria oggi, e ʼl suo lido. 

(XII, 9-11)106 

 

A možná bych pronikavě naříkala, 

a díky nadání, které mi bylo dáno, 

by se možná dnes mé nářky ozývaly 

Jadranem a jeho břehy. 

 

 Moře bylo také svědkem prvního setkání Anassilly s Collaltinem a toho, jak se do něj 

zamilovala, bylo svědkem jejích radostí i bolestí: 

 

l'udranno sol queste felici arene, 

questo d'Adria beato e chiaro mare, 

porto de' miei diletti e de mie pene.  

(XIII, 12-14)107 

 

jen tyto šťastné země to uslyší, 

toto požehnané a čisté Jadranské moře, 

jak přináším své radosti a bolesti. 

 

Moře je nekonečným místem tvořivosti, stejně tak, jak nevyčerpatelná je její básnická 

inspirace: 

In questo mar, che non ha fondo o fine, 

le larghe vele innanzi a me spiegate, 

e gli onori e le grazie ad un cantate, 

del mio signor sì rare e divine.  

(XV, 5-8)108 

 

V tomto moři beze dna a bez konce, 

široké plachty se rozvinuly přede mnou, 

a pocty a milosti v básních, 

o mém pánovi jsou vzácné a božské. 

  

Anassilla k sobě volá vlny Jadranu, který se náhle rozprostírá přímo před ní. Vlny v tu 

chvíli ožívají v bytosti ztělesňující žárlivost k jejímu milovanému. Její duše je zmítána 

žárlivostí, stejně tak, jako je moře zmítáno vlnami: 

                                                
106 s. 67 

107 Tamtéž 

108 s. 67-68 
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Onde, che questo mar turbate spesso, 

come turba anco me la gelosia, 

venite a starvi meco in compagnia, 

poi che mi sète sì care e sì presso:  

(XL, 1-3)109 

Vlny, jež často rozbouříte toto moře, 

stejně jako mnou bouří žárlivost, 

přijďte a zůstaňte v mé společnosti, 

jestliže jste mi tak drahé a blízké: 

  

I když fyzicky její milovaný není až tak daleko (je „ve svých kopcích”, tedy na 

pozemcích rodiny Collalto) a mohl by ji tedy navštívit, nikdy nedorazí, což v ní probouzí 

smutek i vztek, jelikož si dobře uvědomuje, že pro ni zůstane navždy vzdálený. Anassilla 

používá antitezi smutek-štěstí, aby zdůraznila kontrast mezi duševním stavem Collaltina a tím, 

jak se ona sama cítí: prožívá hluboký zármutek, se kterým soucítí jen moře a jeho vlny, on 

naopak žije šťastný a bezstarostný život, ve kterém mu pro ni nezbývá myšlenky: 

 

Così col pianto, ond’ho gli occhi miei 

molli,  

fo pietose quest’onde e questo mare;  

ed ei si vive lieto ne’ suoi colli. (XVII, 12-

14)110 

A tak s pláčem, ze kterého mám 

promáčené oči, 

nechám tyto vlny a toto moře, aby se 

účastnily na mém smutku. 

A on si žije šťastně ve svých kopcích. 

 

Anassilla pláče tolik, že slzy, které prolévá při vzpomínce na tvář její lásky, by mohly 

zaplnit celé moře: 

 

Così se tu vedessi i pelaghi d'umori, 

che, dapoi che '1 mio cor ti fu soggetto, 

merce del vago e grazioso aspetto, 

per questi occhi dolenti verso fuori 

(XLIV, 5-8)111 

 

Kdybys viděl ty potoky slz, 

které, poté, co jsem ti dala své srdce, 

dar mlhavého a půvabného vzezření, 

z mých bolavých očí stékají  

 

Tvář jejího milovaného je od ní vzdálená, ona stojí nad Jaderským mořem v 

                                                
109 s. 75-76 

110 s. 77 

111 Tamtéž 
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nádherném městě, jako jsou Benátky, což ji naplňuje údivem, ale všude kolem ní je přítomná 

smrt, strach a hrůza. Zničení přírody kolem odráží temnotu v duši Anassilly: 

 

tal io, lontana dal bel viso santo, 

sovra il superbo d’Adria e ricco corno, 

morte, téma ed orror avendo intorno, 

affino, lassa, le querele e ʼl pianto. 

(XLVIII,  5-8)112 

tak já, vzdálená od svaté tváře, 

nad majestátným Jaderským mořem, v 

nádherném městě, 

mám kolem sebe smrt, strach a hrůzu, 

ostřím, nebohá, nářek a pláč. 

 Anassilla varuje všechny ženy, aby nedopustily, že budou chyceny do pastí lásky ("širé 

a hluboké moře lásky", (LXIV, 3)113) a že budou zničeny ("možná se z toho nakonec 

nedostanete", (LXIV, 6114)), jak se stalo jí samotné. Situace, ve které se ocitá, se zdá být ještě 

více zničující, když se ohlédne do šťastné minulosti se svým milovaným, který je nyní tak 

vzdálený. V těchto verších se nechala inspirovat slavnou kancónou Francesca Petrarky Líbezné 

vody čisté115116: 

 

Chiaro e famoso mare, 

Sovra '1 cui nobil dosso 

Si poso '1 mio signor, mentre Amor voile; 

(LXVIII,  1-3)117 

Jasné a slavné moře, 

nad kterým ušlechtilý vršek, 

na kterém se vznáší můj pán,  

zatímco Amor pluje 

 

Zatímco dříve bylo moře spiklencem v jejich milostném příběhu, nyní je totéž moře 

odděluje. Collaltino se ve Francii zabývá významnými záležitostmi v rámci svého úřadu, 

Anassilla zůstává v Benátkách a Jaderské moře se stává svědkem jejího trápení: 

 

                                                
112 s. 77 

113 s. 82 

114 s. 77 

115 Originální znění: Chiare fresche e dolci acque 

116 Viz Vitiello, J. Gaspara Stampa: The Ambiguities of Martyrdom. in: MLN, sv. 90, č. 1, 1975,  [online] s. 59. 

Poslední návštěva 29. října 2022. Dostupné na: https://doi.org/10.2307/2907201. 

117 s. 83 
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Mentre, signor, a l’alte cose intento, 

v’ornate in Francia l’onorata chioma, 

come fecer i figli alti di Roma, 

figli sol di valor e d’ardimento, 

io qui sovr’Adria piango e mi lamento, 

(LXIX,  1-3)118 

Zatím ale, pane, na vysoké věci 

soustředěn, 

se zdobíte ve Francii váženou korunou, 

jak činili vysocí synové římští, 

synové významní a stateční, 

já zde nad Jaderským mořem pláču a 

naříkám 

Anassilla líčí své rozpoložení prostřednictvím alegorie života, který přirovnává k moři 

(„můj život je moře, voda je můj pláč“). Její bolest („moje slzy“) je nezměrná, stejně tak, jako 

je voda v moři. Ve verši "vichr, naděje koráb a mé touhy" můžeme spatřit metaforu, ve které je 

naděje jedinou možností záchrany z její tragédie: 

La mia vita è un mar: l'acqua è 'l mio 

pianto, 

i venti sono l'aure dè sospiri, 

la speranza è la nave, i miei desiri 

la vela e i remi, che la caccian 

tanto.(LXXII,  1-4)119 

Můj život - to je moře, zoufalý 

můj pláč je voda a můj nářek dlouhý, 

vichr, naděje koráb a mé touhy, 

jsou vesla, jež jej ženou do dáli.120 

 

 

Sonet Můj život - to je moře svým vyzněním připomíná sonet Francesca Petrarky 

Projíždí má loď plná zapomnění121, kde loď, stejně jako u Anassilly, představuje naději na únik 

z rozbouřeného moře, a tedy šanci na únik z trýznivé situace, ve které se nachází: 

 

Passa la nave mia colma d'oblio 

per aspro mare, a mezza notte il verno, 

enfra Scilla e Cariddi; et al governo 

siede 'l signore, anzi 'l nimico mio. 

Projíždí má loď plná zapomnění 

rozbouřeným mořem, o zimní půlnoci, 

mezi Skyllou a Cariddi a  ve vládě 

sedí pán, nebo spíše můj nepřítel. 

 

                                                
118 Tamtéž 

119 s. 39 

120 Černý, V., Pelán, J., Čep, J. a další. Italská renesanční literatura: antologie. Praha: Univerzita Karlova, 

Nakladatelství Karolinum, 2020.  

121 V originálním znění: Passa la nave mia colma d’oblio 
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(CLXXXIX,  1-4)122  

Collaltino stále neodpovídá na vroucí dopisy, které mu Anassilla posílá („svou Anassillu 

nepovažoval za hodnou jediného verše“, LXXX, 10-11)123 a ona se cítí být „v širém moři 

ponořenou v zapomnění", LXXX, 9-10)124: 

 

E, quasi in alto pelago sommerso, 

d’oblivione à la sua Anassilla 

Non ha degnato mai scriver un verso. 

(LXXX,  9-11)125 

 

A, v širém moři ponořenou  

v zapomnění, svou Anassillu 

nepovažoval za hodnou jediného verše 

 

 

Pomocí obrazů moře Anassilla vyjadřuje, kde se nachází ona a její milovaný: ona je v 

Benátkách („Zde, kde je naše moře nehybné“), hrabě ve Francii („Vy tam, kde břehy omývá 

oceán“). Moře v uzavřené benátské laguně je nehybné, Collaltinův oceán ve Francii je naopak 

otevřený a v neustálém pohybu, což by také mohlo naznačovat jejich odlišné životní podmínky, 

kdy ona je uzavřená v benátské laguně, s pocity, který zůstávají nezměněny, zatímco on má 

všechny možnosti otevřené a žije si „svobodným a klidným životem“. Ve verších „Zde, kde je 

naše moře nehybné“ a „Vy tam, kde břehy omývá oceán“ najdeme anaforu, která ještě více 

zdůrazňuje, v jak odlišných životních podmínkách se oba nacházejí. 

 

Qui, dove avien che ’l nostro mar ristagne, 

conte, la vostra misera Anassilla, 

quando la luna agghiaccia e ’l sol favilla, 

pur voi chiamando, si lamenta ed agne. 

Voi, dove avien che l’Oceano bagne, 

la notte, il giorno, a l’alba ed a la squilla, 

Zde, kde je naše moře nehybné, 

hrabě, vaše nešťastná Anassilla, 

když měsíc zledovatí a slunce zajiskří, i 

když vás volá, naříká a vroucně touží. 

Vy, tam, kde břehy omývá oceán, 

noc, den, a svítání a za zvonění, 

                                                
122 s. 202 

123 s. 88 

124 Tamtéž 

125 s. 39 
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menando vita libera e tranquilla, 

mirate lieto il mar e le campagne. 

(LXXXII,  5-8)126 

vedete svobodný a pokojný život, 

míříte s radostí k moři a na venkov. 

 

 

 To moře je širé („jak výřečné bude to širé moře“, CVIII, 19)127, nekonečné („to 

nekonečné moře mých slz“, CVIII, 26)128, plné nebezpečí (“drsné bouře a neodbytné větry”, 

CVIII, 37)129, avšak ona už se vydala na cestu a musí se po něm tedy plavit, vedena láskou, až 

do smrti („Žeň mě, Amore, už po této cestě, dokud tato duše nedorazí do dalšího přístavu“, 

CVIII, 31 -32)130. V sonetu CVIII si můžeme povšimnout epifory, která spočívá v 

nepřetržitém opakování slov „hvězdy“, „pryč“, „bouře“, „přístav“, „moře“ a „větry“ na 

konci veršů. 

 

Jestli je moře rozbouřené („postav mě kdekoli rozhněvané moře sténá a tříští se“, CXI, 

v. 1) nebo klidné („kdekoli je voda klidnější a tišší“, CXI, v. 2), na tom Anassille příliš nesejde. 

Anassilla používá spojení slov „postav mě“, aby zdůraznila, že ať se nachází kdekoli, zůstává 

nadále stejná („budu žít, jak jsem žila, a budu takovou, jakou jsem byla“, CXI, 12)131. 

Opakování slov „postav mě“, „kdekoli" a "nebo kde" na začátku veršů vytváří řadu anafor: 

                                                
126 s. 88 

127 V originálním znění: „qual d'eloquenzia fia si largo mare” 

128 V originálním znění: „che del mio pianto l’infinito mare” 

129 V originálním znění: „Aspre tempeste ed importuni venti” 

130 V originálním znění: „Menami, Amor, omai per questa via, fin che quest’alma giunga a l’altro porto” 

131 V originálním znění: „vivro qual vissi, e sarò qual son stata” 
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Pommi ove ’l mar irato geme e frange, 

ov’ha l’acqua più queta e più tranquilla; 

pommi ove ’l sol più arde e più sfavilla, o 

dove il ghiaccio altrui trafige ed ange; 

pommi al Tanai gelato, al freddo Gange 

 [...] 

11 vivrò qual vissi, e sarò qual son stata, 

pur che le fide mie due stelle vere non 

rivolgan da me la luce usata (CXI,  1-5, 

12-14) 

Postav mě, kdekoli rozhněvané moře 

sténá a tříští se,  

kdekoli je voda klidnější a tišší. 

Postav mě, kde slunce nejvíce pálí a 

jiskří, 

nebo kde led druhých probodává a 

hněvá se. 

Postav mě do zmrzlého Donu, do 

chladné Gangy. 

 [...] 

Budu žít, jak jsem žila, a budu takovou, 

jakou jsem byla,  

přestože mé dvě opravdové věrné 

hvězdy  

nevrhají na mě své obvyklé světlo 

 

V tomto sonetu je patrná inspirace Petrarkovým sonetem Postav mě, kde slunce 

usmrcuje květiny a trávu132, ve kterém Petrarca prohlašuje, že kamkoli ho cesta zavede, ať už 

do temnoty nebo ke slávě, zůstane navždy oddán svému dílu: 

  

ponmi con fama oscura, o con ilustre: 

sarò qual fui, vivrò com’io son visso, 

continüando il mio sospir trilustre. 

(CXLV,  12-14)133 

přisuďte mi pověst temnou nebo 

proslulou: 

Budu tím, kým jsem byl, budu žít, jak 

jsem žil, 

pokračujíc ve svém patnáctiletém 

vzdechu 

  

Moře, které dříve Anassille přinášelo potěšení („obvykle sladké a šťastné moře”), se s 

odjezdem jejího milovaného stalo odrazem jejího smutku („Jak hořké a divoké je nyní”): 

 

                                                
132 V originálním znění: Pommi ove 'l Sole occide i fiori e l'erba 

133 Petrarca, F. Canzoniere. Milán: Feltrinelli Editore, 2006, s. 180. 
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Quanto è questo fatto ora aspro e 

selvaggio 

di dolce, ch’esser suole, e lieto mare! 

Dopo il vostro da noi allontanare 

quanta compassione a me propria aggio, 

(CXXXV,  1-4)134 

Jak hořké a divoké je nyní  

obvykle sladké a šťastné moře! 

Po vašem odloučení ode mne 

kolik jen sama se sebou soucítím 

 

 Anassilla vzpomíná, jak poprvé spatřila oči svého milovaného na břehu Jaderského 

moře a myšlenky na minulost v ní probouzejí smutek. Vzpomínky na něj jsou ukryté na 

mnoha místech a není možné se jim ubránit:  

 

Quando fia mai ch’io vegga un dí pietosi 

gli occhi, che per mio mal da prima vidi, 

in queste rive d’Adria, in questi lidi 

dov’Amor mille lacci aveva ascosi? 

(CXLII,  1-4)135 

Nastane vůbec někdy den, kdy uvidím ty 

milosrdné oči,  

které jsem ke svému neštěstí poprvé 

spatřila, 

na těchto březích  Jadranu, na těchto 

březích, 

kde Amor ukryl tisíce léček? 

 

 

Anassilla si dobře pamatuje trápení, kterým si na své cestě musela projít, má strach, aby 

znovu „neupadla do moře slz“ a modlí se k bohu, aby jí toho ušetřil („A modlím se k Bohu, aby 

byl můj strach zbytečný“): 

 

son le cagion ch’io temo non pian piano 

cada nel mar del pianto, ov’era pria, 

la vita mia; e prego Dio che ’nvano. 

 (CCXIII,  12-14)136 

proto mám strach, abych pomalu 

neupadla 

do moře slz, ve kterém byl předtím, 

můj život. 

A modlím se k Bohu, aby byl můj strach 

                                                
134 s. 105 

135 s. 107 

136 s. 128 
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zbytečný. 

 

Nechala se unášet mořem svých vášní, proti kterým nechtěla a ani neměla sílu bojovat, 

po celé tři roky („uprostřed moře jsem překročila tři roky“) a ve chvíli, kdy znovu nalezla 

stabilitu („a pak, téměř v přístavu“), ji potkala další láska, když potkala druhého muže svého 

života, Bartolomea Zena: 

 

A mezzo il mare, ch’io varcai tre anni 

fra dubbi venti, ed era quasi in porto, 

m’ha ricondotta Amor, che a sì gran torto 

(CCXXI,  1-3)137 

Uprostřed moře jsem překročila tři roky 

mezi nejasnými větry, a pak, téměř v 

přístavu, 

mne znovu navštívil Amor, taková 

křivda 

Anassilla mluví o Benátkách jako o vytouženém pozadí svého milostného příběhu ("o 

bohatých, požehnaných a čistých březích Jadranu", CCXLIV, 1-2): 

De le ricche, beate e chiare rive 

d’Adria, di cortesia nido e d’Amore, 

ove sì dolce si soggiorna e vive 

(CCXLIV,  1-3)138 

Z bohatých, požehnaných a čistých 

břehů 

Jadranu, hnízda laskavosti a lásky, 

kde se tak sladce pobývá a žije 

 

Anassilla se obrací na Collaltina, kterému připisuje veškerou zásluhu za svou slávu, 

která se šíří po pobřeží Jadranu. Ona sama se cítí plná temnoty a všechno světlo, které ona 

vyzařuje, je pouze odleskem jeho záře: 

 

                                                
137 s. 138 

138 s. 130-131 
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Quel lume, che l’mar d’Adria empie ed 

avampa 

di sì bei frutti e di si degni effetti. 

che natura ed Amor, conte, in voi stampa, 

e lume proprio de la vostra lampa, 

e frutti de’ vostr’alti e bei concetti, 

e non riflesso degli oscuri obietti 

di me misera, afflitta e lassa Stampa. 

(CCLVI, 1-7)139 

To světlo, které naplňuje a zažehává 

Jaderské moře 

je plné krásných plodů a ohromující 

nádhery. 

které ve vás, hrabě, obtiskuje příroda a 

láska, 

a typické světlo vaší záře, 

a plody vašich vysokých a krásných 

představ, 

a není odrazem temných námitek 

mě, ubohé, utrápené a vyčerpané 

Stampy. 

2.1.1.1.2. Řeky 

Anassilla na sebe přijímá podobu řeky Piavy, aby mohla být co nejblíže svému 

milovanému, který bydlí na kopci nad touto řekou. Přezdívka „Anassilla“ se ve sbírce objevuje 

hned několikrát: v úvodním věnování Collaltinovi je Anassilla „velmi věrná a velmi 

nešťastná“140 nebo „zapomenutá a opuštěná“141 , na dalších místech sbírky potom najdeme 

přízviska jako „nejvěrnější“ (LXV, 2)142 či „ubohá“ (LXXXII, 2).143 

Další řekou, na kterou odkazuje, je řeka Velký Menderes (řecky Maiandros, latinsky 

Meandro), nacházející se v dnešním Turecku, pro jejíž dolní tok jsou charakteristické zákruty. 

Slovo meandr znamená nejen říční zákrutu, ale naznačuje též pohyb zapeklitou cestou, na které 

je obtížné se orientovat.144 Podle legendy bojoval Cygnus145, syn Neptunův v trojském vojsku, 

během bitvy byl zabit Achillem a jeho otec ho proměnil v labuť. Říká se, že labuť zazpívá svou 

                                                
139 s. 144 

140 s. 62. V originálním znění: „fidissima e infelicissima” 

141 s. 63. V originálním znění: „dimenticata ed abbandonata” 

142 s. 82. V originálním znění: „fidelissima” 

143 s. 88. V originálním znění: „misera” 

144 Meandro. In: treccani.it/ [online]. Poslední návštěva 10. října 2022. Dostupné na: 

https://www.treccani.it/vocabolario/meandro/ 

145 Labuť, ale takém pěvěc nebo básník 

http://www.treccani.it/
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nejkrásnější píseň, když je blízko smrti, a stejně tak Cigno zpívá svou hluboce procítěnou píseň, 

jako připomínku, že v boji o Tróju zemřel a proměnil se.  

Anassilla se v následujících verších stává labutí, jedním z nejsilnějších symbolů 

věrnosti, jež umírá trápením z lásky a cítí, že její život se chýlí ke konci: 

 

Come l’augel146, ch’a Febo è grato tanto, 

sovra Meandro, ove suol far soggiorno, 

quando s’accosta il suo ultimo giorno, 

move più dolci le querele e ʼl canto 

(XLVIII, 1-4)147 

Jako labuť, která je tolik vděčná 

Fébovi148, 

nad Meandrem, kde obvykle pobývá, 

když se blíží její poslední den, 

vydává nejsladší nářky a zpěv 

 

Řeka je podle Anassilly nositelkou zázraků, vznešenosti a zejména dárkyní života 

(„zázračná řeka”149, XLVI, 1).150 Řeky mají taktéž schopnost se vyjadřovat takovým 

způsobem, aby vzbudily v posluchači kýžený dojem, působily na jeho intelekt i cítění („o 

výmluvných hlubokých a širokých řekách“, LXXXIV, 6).151152 

 Anassilla se ve sbírce zmiňuje též o Léthé, mýtické řece, o které mluví Platón v 10. 

knize svého pojednání Republika. Er, který sestoupil do podsvětí, aby se dozvěděl o záhadách 

převtělování duší, zde potkává duše, jež se právě chystají vstoupit do nového života a které mu 

svěřují důležité tajemství: Er se nesmí napít podsvětní vody, protože to vede k zapomnění, ale 

měl by se naopak snažit využít svou minulost k dosažení vyšší úrovně moudrosti. Jak říká 

Vergilius v 6. knize Aeneis „toť duchové, kterým je sudbou určeno druhé tělo: ti pijí z léthejské 

řeky vodu, jež dává poklid a dlouhé zapomenutí."153. Dante Alighieri v prvním zpěvu Očistce 

                                                
146 labuť 

147 s. 77 

148 bůh Apollón 

149 s. 77. V originálním znění: „almo fiume” 

150 Viz Almo. In: treccani.it/ [online]. Poslední návštěva 7. listopadu 2022. Dostupné na: 

http://www.treccani.it/vocabolario/almo/. 

151 Gabrielli, A., Eloquenza. In: Grande dizionario italiano [online]. Poslední návštěva 7. listopadu 2022. 

Dostupné na: https://www.grandidizionari.it/Dizionario_Italiano/parola/E/eloquenza.aspx. 

152 s. 89. V originálním znění: „d’eloquenzia profondi e larghi fiumi”. 

153 Publius Vergilius Maro: Aenei. Městská knihovna v Praze, 2018.  Přeložil Otmar Vaňorný.  

http://www.treccani.it/
http://www.treccani.it/vocabolario/almo/
https://www.grandidizionari.it/Dizionario_Italiano/parola/E/eloquenza.aspx


7 

 

38 

své Božské komedie154 uvádí, že ve vodách této řeky jsou omývány již očištěné duše předtím, 

než vstoupí na nebe, aby tak zapomněly na své pozemské hříchy.155  

Její minulý život, ve kterém se spokojila s prostými lidskými rozkošemi, je nyní poté, 

co potkala svou velkou lásku, zcela zapomenut („ty jsi mi dal napít ze své řeky Léthé, LXXXIV, 

7)156. I když tím hodně trpí, je také potěšena, že může tyto emoce prožívat ve svém novém 

životě po příchodu lásky („čím víc mi to ubližuje, tím víc se mi to líbí”, LXXXIV, 8)157: 

 

Tu, Amore, il cui strale e la cui face 

ogni contento uman recide e miete, 

tu ber mi desti del tuo fiume Lete, 

che più mi noce, quanta più mi piace 

(LXXXIV, 5-8)158 

Ty, Amore, a tvůj šíp a tvá zář 

které každého šťastného člověka 

pořežou, 

ty jsi mi dal napít ze své řeky Léthé, 

čím víc mi to ubližuje, tím víc se mi to 

líbí 

Anassilla opakovaně promlouvá k řece Piavě, ke které má zvláštní, hluboký a intimní 

vztah. Tato řeka jí dala jméno a ona slibuje, že se na oplátku vynasnaží využít všech svých 

schopností, aby řeku učinila slavnou, tím, že ji bude ve svých verších opěvovat: 

 

Tu, Sacro fiume beato. [...] 

Tu mi dai nome, ed io vedrò se 'n carte 

Posso con le virtù che la mi rende, 

al secol, che verrà, famoso farte. 

(CXXXVIII,  1, 9-11)159 

Ty, svatá požehnaná řeko. [...] 

Ty mi dáváš jméno a já se podívám, 

jestli v kartách, 

Mohu se schopnostmi, které mi dáváš, 

ve století, které přijde, učinit tě slavnou. 

 

Řeka Piava, protékající kolem pozemků rodiny Collalto, má jedno význačné 

privilegium, které jí Anassilla závidí („Tak závidím…té řece, která mu omývá chodidla a mně 

dává jméno): může omývat chodidla jejího milovaného, který se u řeky prochází a třeba se 

                                                
154 s. 89 

155 Tamtéž 

156 Tamtéž. V originálním znění: „tu ber mi desti del tuo fiume Lete” 

157 Tamtéž. V originálním znění: „che più mi noce, quanta più mi piace” 

158 Tamtéž 

159 s. 106 
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během procházky zastaví u jejích břehů a svlaží si chodidla v jejích vodách:  

 

tanto ho invidia al bel colle, al pino, al 

faggio, 

che gli fanno ombra, al fiume, che bagnare 

gli suole il piede ed a me nome dare, 

che godono or del vostro vivo raggio. 

(CXXV, 5-8)160 

Tak závidím tomu krásnému kopci, té 

borovici, tomu buku, 

které mu dávají stín, té řece, která mu 

omývá chodidla a mně dává jméno, 

a které si nyní užívají vaší živoucí jiskry. 

 

Anassilla znovu odkazuje na své spojení se řekou Piavou, kterou ještě potvrzuje jméno, 

které mají společné („Řeko, která si bereš z mého jména”). Protože se hrad rodiny Collalto 

nachází přímo nad břehy řeky („omýváš úpatí vysokého a mlhavého kopce”), ta může to, co je 

pro samu Anassillu nedostupné: vidí ho a naslouchá mu („často ho vidíš, často mu 

nasloucháš”). Na jejím povrchu se odráží krása jeho tváře, když shlíží na její hladiny („a někdy 

uděláš jeho krásný obraz”) a Anassilla si přeje, aby řeka stále odrážela jeho překrásný obraz a 

aby jej nenarušilo nic jiného než její slzy („nenech nikdy narušit, Anasso, své jasné vlny, ničím 

jiným než slzami, které plynou z mých očí”): 

Fiume, che dal mio nome prendi[...] 

e bagni i piedi a l’alto colle e vago, 

tu vedi spesso lui, spesso l’intendi, 

e talor rendi la sua bella imago [...] 

non turbi, Anasso, mai le tue chiar’onde 

se non quel sol che da quest’occhi verso. 

(CXXXIX, 1, 2, 5, 6, 13, 14)161 

Řeko, která si bereš z mého jména [...] 

a omýváš úpatí vysokého a mlhavého 

kopce, 

často ho vidíš, často mu nasloucháš, 

a někdy uděláš jeho krásný obraz [...] 

nenech nikdy narušit, Anasso162, své 

jasné vlny, 

ničím jiným než slzami, které plynou z 

mých očí. 

  

Další dvě řeky, které Anassilla ve svých verších zmiňuje, jsou Tanai a Ganga („postavte mě do 

                                                
160 s. 105 

161 s. 105 

162  Anassilla, řeka Piava 
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ledového Donu, do chladné Gangy“, CXI, 5)163. Tanai je starořecké jméno řeky Don, která byla 

vždy považována za pomyslnou hranici mezi Evropou a Asií.164 Anassilla se odkazuje k řece 

tak vzdálené, aby vyjádřila, že kdekoli se bude nacházet, bude vždy pokračovat ve svém díle. 

Ganga je pro hinduisty nejposvátnější mezi řekami, říkají jí „naše Matka Ganga”165. Podle 

indického filozofa Sri Ramakrishny je „voda z Gangy čistá jako Brahman (Absolutno). I 

agnostik se stane pobožným, pokud žije u břehu Gangy. Celá oblast, na kterou vítr přivane 

kapky vody z Gangy, je blahořečená a lidé, kteří zde bydlí, se duchovně probouzejí, aniž by 

museli projevit sebemenší snahu.”166 Indická světice Ánandamáji přisuzuje Ganze moc 

duchovně osvobodit každou živou duši.167 Z duchovního hlediska tedy vody Gangy rozpouštějí 

a očišťují minulost, což vede k duchovnímu znovuzrození. Ganga pro Anaxillu představuje 

přechod k novému životu, kde bude proměněna, znovuzrozena, ale stále zůstane věrná své 

tvorbě, jakožto životnímu úkolu. 

 

 Dalšími řekami ve sbírce, které mají hluboký symbolický význam, jsou Kókytos a Styx. 

Kókytos, o kterém se zmiňuje již Homér, byla od starověku jedna z pekelných řek, ve které byli 

ponořeni běžní hříšníci.168 V Dantově popisu Pekla je Kókytos vylíčena jako děsivé místo, kde 

se ozývají nářky trpících duší neustále mučených ostrým chladem ledu. 169  Řeka Styx byla ve 

starověku Řeky i Římany nazývána řekou posmrtného života. Již v díle Homérově se 

objevovala voda za Stygu, který považoval tuto řeku za pekelnou bohyni. V pozdějších dobách, 

a zejména pak v dantovské tradici, řeka přestává ztělesňovat božské a bývá považována za 

                                                
163 s. 98 

164 Viz Don. In: treccani.it [online]. Poslední návštěva 10. listopadu 2022. Dostupné na: 

https://www.treccani.it/enciclopedia/don_%28Enciclopedia-Dantesca%29/ 
165 Herbert, J.L. L’induismo vivente. Edizioni Mediterranee, 1985, s.120. V originálním znění: „Nostra Madre 

Ganga” 

166 Herbert, J.L. L’induismo vivente. Edizioni Mediterranee, 1985, s.120. V originálním znění: „L’acqua del 

Gange è pura come il Brahman (l’Assoluto). Anche un agnostico giunge alla devozione se vive sulle rive del 

Gange. Tutta la regione sulla quale soffia il vento carico di goccioline di acqua del fiume ne è santificata, e le 

genti che vi abitano sono risvegliate spiritualmente senza ever dovuto compiere alcuno sforzo” 

167 Viz tamtéž, s. 120.  

168 Viz Cocito. In: treccani.it [online]. Poslední návštěva 10. listopadu 2022. Dostupné na: 

https://www.treccani.it/enciclopedia/cocito/ 

169 Viz Papachristos, M. I Figli dei Titani  [e-book]. Edizioni R.E.I., 2015, s. 17-19. 

http://www.treccani.it/
http://www.treccani.it/
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vchod do podsvětí.170  

To jediné, co dává Anassille důvod a sílu žít a zmírňuje její utrpení, je láska („Kdyby to 

silné utrpení, které sužuje mé srdce, nezmírnil milý Amor.” Kdyby nebylo lásky, Anassilla už 

by dávno svůj život ukončila, a co více, skončila by ztracená v pekle („Dávno bych odešla ze 

života a překročila bych Kókytos a Styx“): 

 

Se quel grave martir che ’l cor m’afflige, 

non temprasse talor cortese Amore, 

già mi sarei di vita uscita fuore. 

e varcato averei Cocito e Stige (CXCIII, 1-

4)171 

Kdyby to silné utrpení, které sužuje mé 

srdce, 

nezmírnil milý Amor, 

dávno bych odešla ze života. 

a překročila bych Cocitus a Styx 

2.1.1.1.3. Déšť 

Déšť, stejně tak, jako ostatní vodní prvky, v sobě zahrnuje mnoho, často protichůdných 

významů. Anassilla se obává, že „bouře, deště, hromy a ‚mráz” (V, 5), představitelé 

Collaltinova hněvu, mohou narušit obraz jeho překrásné tváře, jež se odráží na hladině řeky 

Piavy a ona se proto modlí k nebi, aby  hladina řeky zůstala nadále jasná a nezčeřená („Modlím 

se k nebi, aby déšť nebo mrak nikdy nenarušil, Anasso, tvé jasné vlny", CXXXIX, 12-13), tedy 

aby na ni nedopadl jeho hněv.  

Déšť ale může být též blahodárný, protože dává vláhu všemu živému. Anassilla 

přirovnává pohled svého milovaného k dešti plnému potěšení (“mít na sobě váš sladký pohled, 

ze kterého prší touha, radost a potěšení”, CCXIX, 5-6)172.  

                                                
170 Viz Sitge. In: treccani.it [online]. Poslední návštěva 10. listopadu 2022. Dostupné na: 

https://www.treccani.it/enciclopedia/stige/ 

171 s. 122 

172 s. 129. V originálním znění: „avendo a me col vostro dolce sguardo, 

onde piove disir, gioia e diletto” 

http://www.treccani.it/
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2.1.1.1.4. Pramen 

Říká se, že voda z pramene Castalia má moc očišťovat duši a také se věřilo, že byla 

zdrojem poetické inspirace. Anassilla v sobě objevila tento pramen, ze kterého vyvěrá její tvůrčí 

inspirace. teprve nedávno, po setkání s Collaltinem („vody Castalia jsem sotva uviděla“, CCLI, 

6)173. Možná jen tehdy, kdyby Collaltino vypil Múzám všechnu vodu z tohoto pramene a nic 

by z ní nezůstalo („kdybyste vypil tolik vody, kolik má Castalia a Helicon šťastně“, CCLIX, 1-

2)174, pochopil by hloubku citů, které ona k němu chová. 

 

2.1.2. Symbolika ohně a obrazy ohně v díle Rime 

Oheň byl pro naše předky otázkou přežití, lidé se mohli zahřát v jeho sálajícím teple 

nebo díky němu připravit potravu, zároveň se však vždy museli mít na pozoru, aby udrželi oheň 

v patřičných mezích, jelikož jde o element nepředvídatelný a schopný jak život uchovávat, tak 

i brát. Kult ohně byl obzvláště silný v mytologii starověkých kultur: perská civilizace 

považovala oheň za princip dobra uchovávající boží životní řád, staří Řekové nebo křesťané 

používali oheň k náboženským rituálům, jelikož očišťuje duši od temnoty.175 

 Podle Junga se oheň podílel na druhém stádiu vývoje hrdiny, kterým je založení lidské 

kultury. Kojot ukradl oheň Bohu a přinesl ho člověku, také v řecké mytologii Prométheus ukradl 

oheň bohům pro člověka, za což byl přikován ke skále a mučen orlem.176 

V pojetí Bachelarda je oheň hluboce symbolický a silný obraz, který ztělesňuje 

představivost a podvědomí, přičemž symbolizuje jak destruktivní, tak kreativní aspekty 

imaginace, tedy jak schopnost ničit staré myšlenky, tak vytvářet nové. Je symbolem tvůrčí 

představivosti, tedy síly lidského myšlení proměňovat svět. Jestli pomalé změny způsobuje sám 

život, hybatelem rychlých změn bývá právě oheň177, který „je pro člověka, který ho pozoruje, 

příkladem rychlého dění i příkladem zevrubné proměny. Není tak jednotvárný ani tak abstraktní 

jako plynoucí voda a roste a mění se dokonce rychleji než ptáče v hnízdě, které denně obhlížíme 

v křoví. Oheň vnuká touhu změnit se, popohnat čas, dovést celý život ke konci, za poslední 

                                                
173 s. 144. V originálním znění: „l’acque di Castalia ho viste a pena” 

174 s. 132 

175 Viz Gatto Trocchi, C. Enciclopedia illustrata dei simboli. Řím: Gremese Editore, 2004, s. 170. 

176 Viz Jung, C. G. Man and his symbols. New York: Doubleday & Company, 1964. s. 111.  

177 Viz Bachelard, G., překl. Hamzová, J., Pelán, J. a Pechar, J. Psychoanalýza ohně. Praha: Mladá fronta, 1994, 

s. 2.  [studijní materiál Ústavu české literatury a literární vědy FF UK, verze PDF].  
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mez.”178 Oheň má také mocnou schopnost proniknout do nevědomí, představující temné, 

tajemné a nepřístupné kouty lidské mysli.  

Oheň může být podstatou dobra i zla, najdeme ho v ráji i v pekle, značí blaho i trýzeň, 

přežití i apokalypsu.179 Apokalyptické obrazy zkázy líčí ohnivá kola nebo dštící zvířata. Řecká 

přírodní filozofie spatřovala v ohni buď počátek bytí, nebo jej naopak vnímala v komplexu 

symbolických významů destrukce, války, zla, démonických sil, pekla nebo božího hněvu. Ve 

středověku se ve zničení Sodomy a Gomory ohněm často spatřoval předobraz ohně pekelného. 

Nesmíme zapomenout na sexuální konotace, které rozdělávání ohně třením odpradávna 

vyvolával.180 

Oheň může vytvořit teplo domácího krbu, ale také popálit, pokud si od něj neudržujeme 

dostatečnou vzdálenost. Právě proto bývají malé děti důrazně varovány, aby se nepřibližovaly 

k ohni, což však zvyšuje cenu ohně v dětských očích a, jakmile se děti na chvíli ztratí z 

rodičovského dohledu, hrají se zápalkami nebo se snaží s kamarády rozdělat v parku ohníček.181 

Pokud se objevuje oheň ve snech, může to podle Junga znamenat potřebu osvobození 

či iniciačního zážitku, je tedy též významným symbolem transcendence. Jung vypráví o snech 

svých pacientů, ve kterých hrál oheň hlavní roli. Jedné z pacientek se zdálo o prudké sopečné 

erupci vycházející ze středu země. Žena si sen spojovala s traumatickou událostí z raného 

dětství, kdy cítila destruktivní, ale zároveň kreativní síly vycházející z hloubi jejího nitra, až 

měla strach, že ztrácí rozum.182 Dále Jung vypráví příběh pacienta, který bojoval v té době s 

depresí, měl sen o černých broucích, které se chystal upálit. Jung viděl sen v pozitivním světle, 

jelikož oheň v sobě nese silný potenciál transformace a, stejně jako se bájný pták Fénix znovu 

zrodí ze svého popela, i my se rodíme lepšími poté, co v nás oheň zničí vše, co nadále neslouží 

k našemu rozvoji.183 

Ohnivé plameny zároveň symbolizují teplo, lásku a vášeň, což jsou kvality, které 

můžeme spatřit všude tam, kde se nacházejí lidské bytosti. Oheň může být mírný, záludný, 

dovádivý nebo prudký, stejně tak jako jsou rozdílné lidské lásky a vášně. Oheň je tedy mocným 

                                                
178 Tamtéž, s. 5.  

179 Viz tamtéž,  s. 2.  

180 Viz Becker, U., Patočka, P. Slovník symbolů. Praha: Portál, 2002, s. 195. 

181 Viz Bachelard, G., překl. Hamzová, J., Pelán, J. a Pechar, J. Psychoanalýza ohně. Praha: Mladá fronta, 1994, 

s. 2.  [studijní materiál Ústavu české literatury a literární vědy FF UK, verze PDF].  

182 Viz Jung, C. G. Man and his symbols. New York: Doubleday & Company, 1964. s. 153. 

183 Viz tamtéž, s. 296. 
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živlem, který musí být držen v mezích, ale pokud dojde k jeho uhašení, vytrácí se zároveň ze 

života vášeň a kreativní síly a lidská existence se stává oploštělou.184185  

Element ohně je v čínské tradici spjat s jihem, se sluncem a teplem, díky němu věci 

vyrůstají ze země. Jeho dravá energie pohání věci vzhůru a kupředu, díky ohni rostliny vyrůstají 

ze země a člověk je schopen nasměrovat velké množství energie do jednoho bodu. Vzdělanci, 

zabývající se výkladem jednoho z nejstarších čínských spisů Knihy proměn oheň186 považovali 

oheň za nositele jasnosti a projasnění vědomí, jelikož oheň vnáší světlo do temných zákoutí 

existence a osvícený člověk díky němu může spatřit tu správnou cestu, na kterou by se měl 

vydat on sám i celé lidstvo. Také v taoistické alchymii oheň ztělesňoval světlo lidské mysli, 

díky kterému je možné spatřit vnější svět takový, jaký je. 187 

2.1.2.1. Obrazy ohně v básnické sbírce Rime 

Oheň pro Anassillu ztělesňuje vášeň, touhu a intenzivní, uchvacující povahu lásky, která 

dokáže člověka zahřát i zcela pohltit. Pomocí obrazů ohně vyjadřuje sílu svých pocitů a popisuje 

lásku jako plamen, který se zmocnil jejího srdce a duše. Oheň symbolizuje bolest a utrpení, 

které s sebou velká láska přináší. Obrazy ohně, který ji pohlcuje a způsobuje jí fyzickou i 

emocionální bolest, slouží ke zdůraznění hloubky jejích citů a emocionálního zmatku, do 

kterého je uvržena. Oheň reprezentuje transformativní povahy lásky, jejíž intenzivní citové 

prožitky mají moc změnit a utvářet člověka. 

 

2.1.2.2. Oheň a plameny 

Collaltino je muž mnoha ctností, které v Anassille probouzejí vnitřní oheň, nositele 

vášně, životní a tvůrčí síly („Každá z těchto mnoha vzácných milostí mě zažehla mým jasným 

plamenem”), zatímco Collaltinovo srdce zůstává chladným a netečným („a on zůstal, aby ten 

plamen zchladil”): 

                                                
184 Viz Bachelard, G., překl. Hamzová, J., Pelán, J. a Pechar, J.  Psychoanalýza ohně. Praha: Mladá fronta, 1994,        

s. 2-10.  [studijní materiál Ústavu české literatury a literární vědy FF UK, verze PDF].  

185 Viz Jung, C. G. Man and his symbols. New York: Doubleday & Company, 1964. s. 301. 

186 Originální znění: I ching 

187 Viz Horwood, G. Tai chi chuan and the code of life revealing the deeper mysteries of China's ancient art for 

health and harmony. Rev. ed. Londýn: Singing Dragon, 2008,  [online]. s. 133-134.  
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Di queste tante e rare grazie ognuna 

m’infiammò de la chiara fiamma mia, 

e per agghiacciar lui restò quell’una. 

(IV, 12-14)188 

 

Každá z těchto mnoha vzácných milostí 

mě zažehla mým jasným plamenem, 

a on zůstal, aby ten plamen zchladil. 

 

 

 Nezáleží na tom, jak moc Anassilla “pláče, hoří a vzdychá”, žádného způsobu, jak si 

naklonit svého milého, není. Právě naopak, čím více dává, tím méně dostává nazpátek: 

 

un albergo di fé salda e costante, una, 

che, perché pianga, arda e sospiri, non fa 

pietoso il suo crudel amante. 

(VII, 12-14)189 

přístřeší pevné a stálé víry,  

tu, která pláče, hoří a vzdychá,  

a nevzbudí soucit u svého krutého 

milence. 

Anassilla “truchlí nad svou minulostí”, ve stejné chvíli míří vstříc tomu, co přichází a 

doufá, že alespoň zčásti probudí tvůrčí sílu, která se nachází v hloubi její duše (“A možná také 

věřím, že, alespoň zčásti, probudím svůj opěvovaný oheň”¨): 

Ond’io sol piango il mio tempo passato,  

mirando altrove; e forse anche mi fido 

 di far in parte il foco mio lodato.  

(XII, 12-14)190 

 

Zatímco já sama truchlím nad svou 

minulostí, 

mířím jinam. A možná také věřím, 

že, alespoň zčásti, probudím svůj 

opěvovaný oheň. 

 

Anassilla plane vášní a tento oheň jí způsobuje mocné utrpení, kterému se však ona 

celým srdcem odevzdává, pohroužená do hudby, kterou tvoří: 

                                                
188 s. 64 
189 s. 65 
190 s. 67 
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Arsi, piansi, cantai; piango, ardo e canto; 

piangerò, arderò, canterò sempre (fin che 

Morte o Fortuna o tempo stempre a 

lʼingegno, occhi e cor, stil, foco e pianto) 

(XXVI, 1-4)191 

Hořela jsem, plakala a zpívala. Pláču, 

hořím a zpívám. Budu plakat, hořet a 

zpívat navždy (dokud mi smrt, štěstěna 

anebo čas nevezmou rozum, oči a srdce, 

styl, oheň a slzy) 

 

Anassilla je chycená v sítích lásky, nedokáže uniknout z jejího žáru a ve skutečnosti ani 

nechce, protože její život má smysl pouze, pokud jej zasvětí lásce, a nakonec je to právě láska, 

která ji vždy dostane z nesnází: 

 

Altri mai foco, stral, prigione o nodo sì 

vivo e acuto, e sì aspra e sì stretto non 

arse, impiagò, tenne e strinse il petto, 

quanto ʼl miʼ ardente, acuto, acerba e 

sodo 

 [...] 

Mi dorrà sol, se mi trarrà dʼimpaccio, fin 

che potrò e viver ed amare, lo stral e ʼl 

foco e la prigione e ʼl laccio. 

(XXVII, 1-4, 12-14)192 

 

Jako oheň, šíp, vězení nebo smyčka, tak 

živý a ostrý, tak blízko a nepálí, zraňuje, 

drží a svírá hruď, stejně jako já jsem 

žhnoucí, prudká, ostrá a tvrdá 

 [...] 

 

Bude mě trápit jen, jestli mě dostane z 

nesnází, dokud budu moci žít a milovat, 

šíp a oheň a vězení a léčka. 

 

 

Anassilla se odevzdává utrpení, které zušlechťuje její duši (“protože z této bolesti se 

rodí ctnost”), její srdce však svírá obava, která ji k smrti děsí, že láska, které zasvětila život, 

je jako výbuch hvězdy, který je jistě nádhernou podívanou, avšak trvá jen okamžik, načež 

zmizí navždy (“To, co však trápí mou duši i tělo, je strach, který mě vede ke smrti, aby můj 

oheň nebyl ze slámy”): 

                                                
191 s. 71 
192  Tamtéž 
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perché nasce virtù da questa pena, 

che l’senso del dolor vince e abbaglia, 

sì e che non duole, e non si sente appena. 

Quel, che l’anima e ʼl corpo mi travaglia, 

è la temenza ch’a morir mi mena, che ʼl 

foco mio non sia foco di paglia. 

(XXXII, 9-14)193 

 

protože z této bolesti se rodí ctnost, 

že pocit bolesti vítězí a oslňuje, 

tak, že nic nebolí a není téměř vůbec cítit. 

To, co však trápí mou duši i tělo, je 

strach, který mě vede ke smrti, 

aby můj oheň nebyl ze slámy. 

 

 Z hloubi duše Anassilly se na povrch dere rozhořčení. Klade Collaltinovi vinu za to, 

že je v jeho srdci chlad a nedokáže opětovat hluboký a vroucí cit, který k němu Anassilla 

chová (“já jsem z ohně a vy z ledu”). Collaltino si žije bezstarostně, zatímco ona je chycená v 

pasti neopětované lásky: 

 

perch’io son di foco e voi di ghiaccio, 

voi sète in libertade ed io ʼn catena, 

i’son di stanca e voi di franca lena, 

voi vivete contento ed io mi sfaccio. 

(XLI, 5-8)194 

 

 

avšak protože já jsem z ohně a vy z ledu, 

vy jste volný a já jsem na řetězu. 

Jsem unavená a vy jste bezstarostný, 

žijete šťastně a já ztrácím stud. 

 

 

Anassilla se nebrání lásce a utrpení, které ji přetvářejí v lepší bytost („Když žhnout a 

milovat … mi dává stále růst a cítit”). Amor je jejím věrným přítelem, který ji bude 

doprovázet až na konec její cesty („Amor, který je vždy po mém boku”): 

 

Se d’arder e d’amar io non mi stanco, 

anzi crescermi ognor questo e quel sento, 

e di questo e di quello io non mi pento, 

come Amor sa, che mi sta sempre al 

fianco 

(LIII, 1-4)195 

Když žhnout a milovat mě nikdy neunaví, 

naopak, mi dává stále růst a cítit,  

já ničeho z toho nelituji, 

jak ví sám Amor, který je vždy po mém 

boku 

 

                                                
193 s. 73 
194 s. 75 
195 s. 79 
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 Kdyby slzy, jež prolévá, nezmírnily oheň, který ji zevnitř stravuje, již by dávno podlehla 

smrti, té jediné, která je schopná uhasit její oheň navždy: 

Se non temprasse il foco del mio core 

l’umor, che verso per gli occhi sì spesso, 

io avrei visto già di morte il messo, 

e l’alma ad ubidirla uscita fore 

(LIV, 1-4)196 

 

Kdyby oheň mého srdce nezmírnily slzy, 

které se tak často z mých očí řinou, 

 už dávno bych viděla posla smrti, 

a duše by ho poslechla a odlétla by pryč 

 

 

 Plameny, které chrlí Etna ani požár, ve kterém utichla Trója, nejsou ničím ve srovnání 

s utrpením, který stravuje její duši (“ve srovnání s mými plameny, s mým utrpením, jsou málo 

nebo nic”) a jediné, co by mu mohlo učinit konce, je návrat Collaltina z dalekých cest (“A 

jestliže se slunce mých božských světel (kdo tomu uvěří?) nevrátí a neutlumí můj oheň, pak 

cítím, že je bez konce”). Anassilla má obavy, že propadl lásce k jiné ženě a ona ho tak navždy 

ztratí (“Tam, kde se stane, že jeden oheň je podobný druhému, tam vždy jen jeden oheň zvítězí 

a přemůže ten druhý.”): 

 

Quante fiamme or vome Etna, arser già 

Troia in quell’incendio dispietato e diro, 

a petto a le mie fiamme, al mio martiro, 

son poco o nulla, anzi son pace e gioia.  

E se ’l sol de le luci mie divine,  

chi ’l crederia? tornando non lo smorza, 

sento che ’l mio incendio è senza fine.  

Oh mirabil d’Amor e nova forza! 

 ché dove avien ch’un foco l’altro affine, 

Tolik plamenů chrlí Etna, 

Trója už shořela v tom nelítostném ohni a 

já říkám, že ve srovnání s mými plameny, 

s mým utrpením, jsou málo nebo nic, 

naopak, jsou mír a radost. 

A jestliže se slunce mých božských světel 

(kdo tomu uvěří?) nevrátí a neutlumí můj 

oheň, pak cítím, že je bez konce. 

Ó zázračný Amore a nová sílo! 

                                                
196 Tamtéž 
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qui solo un foco l’altro vince e sforza. 

(LXXV, 5-14)197 

 

Tam, kde se stane, že jeden oheň je 

podobný druhému, tam vždy jen jeden 

oheň zvítězí a přemůže ten druhý. 

 

Anassilla věří, že i po smrti, až bude její oheň uhašen a zbyde z ní jen popel („až budu 

popelem a jiskrou”), zůstanou po ní alespoň tyto verše, jejichž prostřednictvím bude v srdci 

stále spojená s dalšími ženami, které zasvětily život lásce a utrpení („řekne některá z vás 

smutná a žalostná, až ucítí jiskru mého ohně”): 

E, poi ch’io sarò cenere e favilla, dica 

alcuna di voi mesta e pietosa, sentita del 

mio foco una scintilla: 

(LXXXVI, 9-11)198 

A potom, až budu popelem a jiskrou,  

řekne některá z vás smutná a žalostná,  

až ucítí jiskru mého ohně: 

Z hloubi duše Anassilly vyvěrá důvěra, že cesta lásky a utrpení, kterou prochází, jí 

byla předurčena a ona tento osud bez výhrady přijímá. Věří, že jednou jí tato oběť přinese 

slávu, která se bude šířit až na kraj světa: 

Ché l’arder per cagion alta e gentile ogni 

aspra vita fa dolce e beata più che gioir 

per cosa abietta e vile. Ed io ringrazio 

Amor, che destinata m’abbia a tal foco, 

che da Battro a Tile spero anche un 

giorno andar chiara e lodata. 

(LXXXIX, 9-14)199 

Protože žhnout pro vznešenou a něžnou 

věc činí každý drsný život sladkým a 

blaženým více než radovat se z ubohé a 

odporné věci. A děkuji Amorovi, který mě 

předurčil k takovému ohni, od Battra200 

až po Thule201, a doufám, že budu též 

jednoho dne očištěna a velebena. 

                                                
197 s. 79 
198 s. 89 

199 s. 90 
200 Battriana neboli Persie 

201 Thule, mýtický ostrov, který se nachází nejseverněji na pevninské Evropě, pravděpodobně nynější Island 
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 Collaltinovy city vyhasínají a on se od Anassilly vzdaluje, což ospravedlňuje tím, že jí 

nemůže důvěřovat. Ona jej prosí, aby v ní měl důvěru, její věrnost je totiž bezmezná. Pokud 

bude Collaltino klidný a bez pochyb, ona se bude moci konečně zcela oddat ohni své vášně: 

Voi più sicuro, e queta io più sarei: 

voi senza gelosia, senza timore; 

io di due sarei scema d’un dolore, 

e più felicemente ardendo andrei 

(CXII, 5-8)202 

Čím jistější budete, tím poklidnější budu 

já. 

Vy bez žárlivosti, beze strachu. 

Já bych z nás dvou byla ta utrápená 

hlupačka 

a začala bych hořet ještě šťastněji 

 

  

Io non mi voglio più doler d'Amore, 

poi che, quant'ei mi da doglia e tormento, 

tanto il signor, ch'io amo e ch'io pavento, 

cerca scrivendo procacciarmi onore. 

di tutte bellezze e grazie il fiore, 

nido di cortesia e d'ardimento, 

come posso bramar che resti spento 

cosi famoso e cosi chiaro ardore? 

Anzi prego che '1 ciel mi doni vita, 

si che, dovunque il sol nasca e tramonte, 

sia la mia fiamma entro tai versi udita; 

e dica alcuna, ove d'amor si conte: 

- Ben fu la sorte di costei gradita, 

scritta e cantata da sì alto conte. 

(CXIX)203 

 

Už nechci toužit po Lásce, 

od té doby, odkdy mi dává bolest a muka, 

tolik pán, kterého miluji a kterého se bojím, 

snaží se psaním prokázat mi úctu. 

všech krás a půvabů květ, 

hnízdo zdvořilosti a odvahy, 

jak bych mohlä toužit, aby zůstal pohaslý 

tak slavný a tak jasný žár? 

Spíše se modlím, aby mi nebe dalo život, 

takže všude tam, kde slunce vychází a 

zapadá, 

nechť je v těch verších slyšet můj plamen; 

ať některá promluví tam, kde se vypráví o 

lásce: 

„Osud jí byl příjemný, 

když o ní psali a zpívali tolikrát.” 

 

Z dalších veršů je stále více cítit rostoucí únava („Jak marné je mé namáhavé úsilí, 

                                                
202 s. 98 

203 s. 100 
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jak marné mé rozptýlené vzdechy”) z toho, že Anassilla s Collaltinem jednou za čas prožijí 

několik prchavých okamžiků vášně, načež se on vzdaluje, zapomíná na ni a ji pak udržuje při 

životě jen její víra („žiji ohněm nebo vírou”): 

 

O tante indarno mie fatiche sparse, o 

tanti indarno miei sparsi sospiri,  

o vivo foco, o fé, che, se ben miri, 

di tal null’altra mai non alse ed arse, 

(CXXIII, 1-4)204 

 

 

 

 

Jak marné je mé namáhavé úsilí, 

jak marné mé rozptýlené vzdechy, 

žiji ohněm nebo vírou, které, když jsou 

mým cílem, 

nikdy nezamrznou ani neshoří, 

 

Láska je základem jejího bytí, Anassilla je jako ještěrka, která se rodí, prožívá svůj život 

a umírá v ohni: 

Amor m’ha fatto tal ch’io vivo in foco, 

qual nova salamandra al mondo, e quale 

l’altro di lei non men stranio animale, che 

vive e spira nel medesmo loco. 

(CCVIII, 1-3)205 

 

Láska mě učinila takovou, že žiju v ohni 

jako nový salamandr na světě  

a jako jiné neméně zvláštní zvíře než on, 

které žije a dýchá na stejném místě. 

 

 Oheň Anassilly je věčný, sotva pohasíná v jejím srdci cit ke Collaltinovi, znovu jej 

oživuje láska k dalšímu muži, Bartolomeovi Zenovi: 

Il vivo foco, ond’io arsi e cantai molti 

anni, a pena è spento, che raccende d’un 

altro il cor, che tregua non ha mai. 

(CCXI, 12-14)206 

 

Živý oheň,ve kterém jsem mnoho let 

hořela a zpívala, sotva pohasl, který 

znovu rozdmýchá další srdce, který se 

nikdy nezastaví. 

 

Osudem Anassilly je žít vášní, nechat se pohltit jejími plameny a, stejně jako bájný 

                                                
204 s. 101 
205 s. 126 
206 s. 127 
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Fénix, znovu povstat z popela. Její srdce je proměňováno láskou, kterou na ni Amor sesílá, 

což pro ni představuje zároveň milosrdenství i prokletí: 

Qual darai fine, Amor, a le mie pene, 

 se dal cenere estinto d’un ardore 

 rinasce l’altro, tua mercé, maggiore, 

 e sì vivace a consumar mi viene? 

Qual ne le più felici e calde arene,  

nel nido acceso sol di vario odore, d’una 

fenice estinta esce poi fore 

 un verme, che fenice altra diviene 

… 

che arder per lui m’è sommo, alto diletto. 

(CCXV, 1-8, 14)207 

Jak ukončíš, Amore, mé bolesti, 

 jestli z vyhaslého popela ohně 

 se rodí další, a tvé milosrdenství, 

nejvyšší, je tak živé, až mě stravuje? 

Jaké jsou nejšťastnější a nejteplejší země 

v hnízdě planoucím jen různými pachy,  

z jednoho zesnulého fénixe vzejde  

červ, který se stává dalším fénixem 

… 

že hořet pro něj je moje maximální a 

nejvyšší rozkoš. 

Pro Anassillu je oheň vášně základem plnosti života, bez něj by život zcela postrádal 

smysl. Vydává se dobrovolně napospas stravující síle ohně, nechce jen pomalu hořet, chce se 

nechat ohnivými plameny zcela pohltit a oheň se stává příbytkem jejího žití. Láska učinila 

Anassillu takovou, jaká je, a ona je proto předurčena žít v nikdy neuhasínajícím ohni. 

Následující sonet, stejně jako třináct dalších, věnovaných Bartolomeovi Zenovi, se liší od veršů 

v úvodu sbírky svou vyzrálostí208: 

Un foco eguale al primo foco io sento,  

e, se in sl poco spazio questo è tale,  

che de l’altro non sia maggior, pavento. 

Ma che poss'io, se mè l’arder fatale,  

se volontariamente andar consento 

d’un foco un altro e d’un in altro male? 

Cítím stejný oheň jako poprvé 

a jestli je tomu tak na tak malém 

prostoru, 

z dalšího, většího, nemám strach. 

Ale co já zmůžu, když hořet mi je 

osudným, 

když dobrovolně jdu 

z jednoho ohně do dalšího, a od jednoho 

utrpení k druhému 

                                                
207 s. 128 
208 s. 17 
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(CCXXI209) 

 

Láska, kterou Anassilla prožívá, je živá jako oheň, naprosto Anassillu pohlcuje („oheň 

mě stravuje”), ale zároveň jí vyživuje a dává vitalitu („vyživuje mě”). Anassilla chce vyjádřit, 

že její láska je tak intenzivní a jedinečná, že jej „snad neprožívá žádná jiná”: 

Dal mio vivace foco 

nasce un effetto raro, 

che non ha forse in altra donna paro: 

che, quando allenta un poco, 

egli par che m’incresca, 

sì chiaro è chi l’accende e dolce l’ésca. 

E, dove per costume 

par che ’l foco consume, 

me nutre il foco e consuma il pensare 

che ’l foco abbia a mancare. 

(CCXXXIX)210 

 

Z mého živého ohně 

rodí se tak vzácný cit, 

který snad neprožívá žádná jiná, 

Když trochu poleví, 

je mi to nemilé, 

tak jasný je ten, kdo jej zapálí, tak sladká 

ta léčka. 

A zdá se, že oheň mě stravuje 

 jen tak ze zvyku, 

vyživuje mě a stravuje mé myšlení, 

které se umenšuje. 

V následujících verších Anassilla vyjadřuje svou intenzivní lásku a vášeň ke 

Collaltinovi („předmět mého ohně”). Pro Anassillu je Collaltino natolik žádoucí a výjimečný, 

že je kvůli lásce k němu ochotná  snášet jakékoli utrpení nebo těžkosti („hořím v hořkém 

                                                
209 s. 130. Originální znění: „Un foco eguale al primo foco io sento, e, se in sl poco spazio questo è tale, che de 

l’altro non sia maggior, pavento. Ma che poss’io, se mè l’arder fatale, se volontariamente andar consento d’un 

foco un altro e d’un in altro male?” 

210 s. 133 
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mučednictví, v každé urážce“), jen aby mu mohla být nablízku. Použití náboženského jazyka 

(„pane") dodává jejímu prohlášení duchovní, až uctivý tón, který podtrhuje všepohlcující a 

transcendentní kvality její vášně: 

È sì gradito e sì dolce l’obietto del mio 

foco, signor, e tanto e tale, che di soffrir 

ardendo non mi cale ogni acerbo martìr, 

ogni dispetto. 

(CCLXIV, 1-4)211 

 

Jak sladký a vítaný je předmět mého ohně, 

pane, a to až tolik, že mi nevadí trpět, když 

hořím v hořkém mučednictví, v každé urážce. 

 

2.1.3. Symbolika země a obrazy země v díle Rime 

Země je element, ze kterého všechny ostatní vychází. Bez země by nebylo vody, 

vzduchu, ani ohně. Mýty o vzniku světa dávají zemi, která je vnímána jako typicky ženský 

element, do protikladu vůči typicky mužskému elementu vzduchu. Nebe, ztělesnění ducha, 

vdechuje život zemi, ztělesnění lůna, ze kterého pochází život, ale zároveň i hrobu, do kterého 

se život navrací.212 Země představuje ženu, která ochraňuje semeno ve svém břiše, vyživuje jej, 

aby tak z ní, až nastane čas, vzešel nový život. Je archetypem Velké Matky, která ztělesňuje 

všechny stránky ženy. Úrodná země, která se objeví ve snu, značí tvořivého člověka, zatímco 

vyprahlou zemi vidí ve snu člověk, kterému nezbývá v těle životadárná síla.213 Velká Matka 

Země v jednu chvíli život dává, aby jej odebrala ve chvíli, kdy nastává čas. Smrt a plodnost 

tvoří dva protikladné, ale neoddělitelné aspekty, které charakterizují božskou postavu Velké 

Matky.214  

Na spojení smrtelného a rodícího aspektu země narážejí také iniciační rituály, jejichž 

součástí je dočasné rituální pohřbení s následným zmrtvýchvstáním. Dionýské náboženství 

organizovalo bouřlivé obřady, přičemž cílem bylo, aby se zasvěcenec odevzdal svým zvířecím 

instinktům a tím zažil plnou úrodnou sílu Matky Země. Obřady provázelo popíjení vína, které 

mělo způsobit symbolické snížení vědomí tak, aby byl nováček schopný zcela se ponořit do 

přísně střeženého tajemství přírody, jejíž podstatu vyjadřoval symbol erotického naplnění, 

                                                
211 s. 146 

212 Viz Becker, U., Patočka, P. Slovník symbolů. Praha: Portál, 2002, s. 337-338.  

213 Viz Tronchin, L. Il simbolico e l'immaginario dei quattro elementi. Benátky: Istituto Biocentrico, 2009, s. 2. 

214 Viz Becker, U., Patočka, P. Slovník symbolů. Praha: Portál, 2002, s. 337-338.  
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spojení boha Dionýsa s Ariadnou během posvátného manželského obřadu.215  

V Bachelardově pojetí je země mnohotvárná: je tvrdá i měkká, v podobě bahna, skály, 

křišťálu, minerálu, ale představuje také domov, jeskyni nebo labyrint.216 Jung popisuje sen 

mladého muže, který ve snu spatřil jeskyni, do které se následně ukryl před světem. Jeskyně 

představuje místo, kde se člověk může uchýlit před nepřízní počasí, nebo také před hrozbami 

okolního světa. Sen o jeskyni v tomto případě vyjadřuje touhu pacienta uchýlit se do bezpečí, 

do lůna Velké Matky. Jeskyně ale může též představovat svaté místo určené k meditaci a které 

má potenciál proměnit v poutníkovi vše pozemské v nebeské a tělesnost přetavit v 

duchovnost.217  

 Země v sobě zahrnuje jednak extrovertní, tak introvertní kvality. Extrovertní kvalita 

země spočívá v síle vůle, jež se projevuje v lidské činnosti, kterou se člověk snaží vtisknout 

zemi požadovanou formu. Naopak introvertní kvalitou země je zájem o to, co se nachází uvnitř 

věcí, zejména v nitru lidské duše.218 Z psychologického hlediska symbolizuje povrch země 

vědomí ega, zatímco podzemí zobrazuje nevědomou část lidské psýché.219  

Země je často spojována se stabilitou a uzemněním, protože představuje pevný a 

spolehlivý základ, na kterém může vše v přírodě růst. O člověku, který je uzemněný, je si vědom 

sám sebe v přítomném okamžiku, má silné a zároveň přizpůsobivé ego, říkáme, že “stojí pevně 

nohama na zemi”. Země představuje stabilitu a bezpečí tváří v tvář změnám a nejistotě, protože 

zachovává a uchovává to, co je podstatné. Se zemí jsou spjaty obrazy odpočinku, útočištěm 

nebo zakořenění.220221 

 Z přírodní říše je často spojován s elementem země posvátný symbol stromu. Strom je 

zakořeněn v zemi a jeho koruna sahá až k nebi, bývá proto považován za most mezi světy. Z 

psychologického hlediska symbolizuje ducha neboli já, které v sobě zahrnuje jak vědomou, tak 

nevědomou část duše. Strom je zároveň symbolem života, smrti a také zmrtvýchvstání. Jedním 

                                                
215 Viz Jung, C. G. Man and his symbols. New York: Doubleday & Company, 1964. s. 141.  

216 Viz Tronchin, L. Il simbolico e l'immaginario dei quattro elementi. Benátky: Istituto Biocentrico, 2009, s. 

47-48. 

217 Viz Jung, C. G. Man and his symbols. New York: Doubleday & Company, 1964. s. 284-287. 

218 Viz Tronchin, L. Il simbolico e l'immaginario dei quattro elementi. Benátky: Istituto Biocentrico, 2009, s. 47-

48. 

219 Viz Hogh, C. The Archetypes "Earth," "Water," "Air," and "Fire" in Cave Paintings and Rock Carvings. 

Merveilles and Contes, 7(2), 1993, s. 407. 

220 Viz Tronchin, L. Il simbolico e l'immaginario dei quattro elementi. Benátky: Istituto Biocentrico, 2009, s. 47-

48. 

221 Viz tamtéž, s. 53. 
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ze zvířat, které bývá často uváděno do spojitosti s elementem země, je had, nejspíše proto, že 

se plazí po zemi a má tedy k zemi blízko. Stejně jako ostatní starodávné symboly, mohl had 

přinášet jak život, tak i smrt, proto také býval vyobrazován ve formě spirály, symbolu věčného 

koloběhu života. 222 

2.1.3.1. Obrazy země v básnické sbírce Rime 

Země představuje pro Anassillu zejména stabilitu a uzemnění, je pevným a neměnným 

základem, na kterém může stavět. Země také dává výživu a podporuje růst nového života. 

Obecně země symbolizuje celou přírodu a vztah Anassilly se světem okolo. Anassilla se 

opakovaně obrací k venkovu, lesům, údolím, řekám, rostlinám a zvířatům jako ke svým 

důvěrným přátelům. Zvláštní místo pak ve sbírce zaujímá kopec, který ztělesňuje jak fyzické 

umístění Collaltina, tak obrazně naznačuje, že on se nachází ve výšinách, kam ona nemůže 

dosáhnout. 

 Konečně se pak země, nebo spíše podzemí, objevuje jako symbol smrti a konce, místa 

posledního odpočinku našich těl a konečného osudu veškerého života, což vyjadřují následující 

verše, ve kterých Anassilla popisuje únavu ze svého života plného zápasů („žít vždy v tvrdém a 

houževnatém boji”) a svou jedinou naději, že tomuto jejímu utrpení bude učiněn konec, a tou 

je smrt („brzy poté, co pomíjivá duše opustí tělo, odejít do podzemí”): 

mi converrà (e chi nol crede s’erra) o viver 

sempre in guerra aspra e tenace, o tosto 

tosto l'anima fugace, lasciato il corpo, se 

n’andrà sotterra. 

(LII, 5-8)223 

Přijde mi k duhu (a kdo tomu nevěří, mýlí 

se) žít vždy v tvrdém a houževnatém boji, 

nebo brzy poté, co pomíjivá duše opustí tělo, 

odejít do podzemí. 

2.1.3.2. Příroda na venkově 

Anassilla se obrací k lesům, kopcím a řekám, se kterými by si ráda vyměnila místo 

(„Vyměnila bych si s vámi, venkove a lesy a kopce a řeky”), aby byla na blízku milovanému 

muži („abych byla tam, kde přebývá on”), a nezůstávala osamělá se svým zármutkem („když 

odjíždí, nechává tu mé zachmuřené oči”): 

                                                
222 Viz Hogh, C. The Archetypes "Earth," "Water," "Air," and "Fire" in Cave Paintings and Rock Carvings. 

Merveilles and Contes, 7(2), 1993, s. 408-409. 

223 s. 78 
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Io cangerei con voi 

campagne e boschi e colli e fiumi, là dove 

dimora 

chi partendo lasciò gli occhi mei foschi  

(CXLI,  9-11)224 

Vyměnila bych si s vámi, 

venkove a lesy a kopce a řeky, místo, abych 

byla tam, kde přebývá on, 

ten, který, když odjíždí, nechává tu mé 

zachmuřené oči. 

 

Anassilla prosí okolní přírodu, nymfy, božstva lesů, pastvin, venkova i vody („Šťastný 

venkove, sladké příjemné kopce, zelené louky, vysoké lesy, travnaté břehy, nejasné výšiny, čisté 

řeky a letní vánky, okouzlující nymfy, Pane, fauni a Siléni”), aby Collaltinovi daly zprávu o 

zármutku Anassilly („dejte vědět mému pánovi, vy, kdo můžete, nebo mu alespoň řekněte o mé 

bolesti a hořkém utrpení”), protože její život dojde svému konci, pokud brzy znovu nespatří 

paprsek jeho slunce („Řekněte mu, že můj život zapadá, jestli už za pár dní nebo spíše hodin 

jeho paprsek k těmto očím nedosáhne.“): 

 

Liete campagne, dolci colli ameni, verdi 

prati, alte selve, erbose rive, serrata valle, 

ov’or soggiorna e vive chi può far i miei dì 

foschi e sereni, antri d’ombre amorose e 

fresche pieni, ove raggio di sol non è 

ch’arrive, vaghi augei, chiari fiumi ed aure 

estive, vezzose ninfe, Pan, fauni e sileni, 

o rendetemi tosto il mio signore, voi che 

l’avete, o fategli almen cónta la mia pena e 

l’acerbo aspro dolore: ditegli che la vita 

mia tramonta, s’omai fra pochi giorni, anzi 

poch’ore il suo raggio a quest’occhi non 

sormonta.  

Šťastný venkove, sladké příjemné kopce, 

zelené louky, vysoké lesy, travnaté břehy, 

uzavřená údolí, kde nyní zůstává a žije ten, 

který dokáže učinit mé dny pochmurnými i 

klidnými, jeskyně plné láskyplných a svěžích 

stínů, kde nedosáhne ani paprsek slunce, 

nejasné výšiny, čisté řeky a letní vánky, 

okouzlující nymfy, Pane226, fauni227 a 

                                                
224 s. 106 

226 Bůh lesů a pastvin 

227 Bohové venkova a lesů 
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(CXLV)225 Siléni228, 

dejte vědět mému pánovi, vy, kdo 

můžete, nebo mu alespoň řekněte o 

mé bolesti a hořkém utrpení. 

Řekněte mu, že můj život zapadá, 

jestli už za pár dní nebo spíše hodin 

jeho paprsek k těmto očím nedosáhne. 

 

Anassilla závidí pastýřkám, které, neustále po boku svých pastýřů („Tehdy zamilované 

pastýřky, které s sebou vždy měly své pastýře, kteří je nikdy neopustili.”), žijí své prosté životy 

uprostřed přírody se svými milovanými („S nimi od prvních ranních úsvitů žertovaly, dokud 

slunce nezapadlo, s radostí sbíraly ovoce a květiny.”) a svým mužům, na důkaz zbožné úcty, 

jež k nim chovají, z květin pletou překrásné věnečky („A z krásných růží a fialek pletly krásné 

a milé věnečky, jako ten, kdo ctí a uctívá posvátné oltáře.”): 

 

 Allor le pastorelle innamorate 

avean mai sempre seco i lor pastori, 

dai quai non eran mai abbandonate. 

Con lor dai primi matutini albori 

scherzavan fin al dipartir del sole, 

lietamente cogliendo e frutti e fiori. 

Ed or di vaghe rose e di viole 

Tehdy zamilované pastýřky, 

které s sebou vždy měly své pastýře, 

kteří je nikdy neopustili. 

S nimi od prvních ranních úsvitů 

žertovaly, dokud slunce nezapadlo, 

s radostí sbíraly ovoce a květiny. 

A z krásných růží a fialek 

                                                
225 s. 107-108 

228 druh božstva, často spojován s tekoucí vodou 
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tessevan vaghe ghirlandette e care, 

come chi sacri altari onora e cole. 

(CCXLII, 31-39)229 

pletly krásné a milé věnečky, 

jako ten, kdo ctí a uctívá posvátné oltáře. 

 

 

2.1.3.3. Fauna a flóra 

  

Anassilla oslavuje rodový strom rodiny Collalto230, která patří k nejstarším a 

nejváženějším z rodin a jež se svou slávou může rovnat dokonce velkým Scipiům („Šťastný, 

dobrodružný a jasný strome. Odkud se dvě větve zrodily do světa, které míří k výšinám a jsou 

už tak vysoko, jak vzácné další větve se jednou pozvedají, větve, které jsou na úrovni velkých 

Scipiů”). Anassilla je šťastná, že může být svědkem velkoleposti a nádhery tohoto rodu („moje 

šťastné oči, které k nim míří, aby se potěšily, to dobře vědí”, která se šíří po celé Itálii („Vaše 

koruna a stín se otevírají a rozprostírají svou zeleň všude kolem, a šíří uctívané nadšení pomocí 

vůně, květin a ovoce po celé Itálii”). Anassilla prosí nebe, aby bylo dobré a mírné, dávalo vláhu 

a ochraňovalo celý rod Collalto („ať na tebe, kmeni, na vás, větve, z nebe vždy prší rosa, ať tě 

nezasáhne nepříznivé horko nebo mráz”): 

 

Arbor felice, aventuroso e chiaro. 

Onde i due rami sono al mondo nati, 

che vanno in alto, e son già tanto alzati, 

quanto raro altri rami unqua s'alzâro: 

rami che vanno ai grandi Scipi a paro, 

o s'altri fûr di lor mai più lodati 

(ben lo sanno i miei occhi fortunati, 

che per bearsi in un d'essi miraro), 

a te, tronco, a voi rami, sempre il cielo 

piova rugiada, sì che non v'offenda 

per avversa stagion caldo, né gelo. 

Šťastný, dobrodružný a jasný strome. 

Odkud se dvě větve zrodily do světa, 

které míří k výšinám a jsou už tak vysoko, 

jak vzácné další větve se jednou pozvedají, 

větve, které jsou na úrovni velkých Scipiů, 

že dalších z nich už nebudou tak opěvovány 

(moje šťastné oči, které k nim míři, aby se 

potěšily, to dobře vědí), 
ať na tebe, kmeni, na vás, větve, z nebe vždy 

prší rosa, ať tě nezasáhne nepříznivé horko 

nebo mráz. 

Vaše koruna a stín se otevírají a rozprostírají 

svou zeleň všude kolem, a šíří uctívané 
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La chioma vostra e l'ombra s'apra e stenda 

verde per tutto; e d'onorato zelo 

odor, fior, frutti a tutt'Italia renda. 

(XI, 1)231 

nadšení pomocí vůně, květin a ovoce po celé 

Itálii. 

 Anassilla se cítí jako laň zraněná smrtelným šípem, jež uniká před smrtí („Jako uprchlá 

a ubohá laň, která má v boku šíp, následována dvěma chrty v lese a na louce, uniká před smrtí, 

která jde dokonce s ní”) a jedinou její nadějí je, že se z daleké Francie vrátí její milovaný, který, 

jako léčivá bylina, zacelí její rány („prchám a nemohu se vyhnout své hvězdě. Ta, která mě vede 

k nešťastné smrti, jestli se nám nevrátí od těch cizích lidí…je to moje třemdava bílá, léčí můj 

mor”): 

  Qual fuggitiva cerva e miserella, 

ch’avendo la saetta nel costato, 

seguíta da duo veltri in selva e ’n prato, 

fugge la morte che va pur con ella, 

tal io, ferita da l’empie quadrella 

del fiero cacciator crudo ed alato, 

gelosia e disio avendo a lato, 

fuggo, e schivar non posso la mia stella. 

La qual mi mena a miserabil morte, 

se non ritorna a noi da gente strana 

il sol degli occhi miei, che la conforte: 

egli è ʼl dittamo mio, egli risana 

la piaga mia; e può far la mia sorte, 

d’aspra e noiosa, dilettosa e piana. 

(XCIII)232 

Jako uprchlá a ubohá laň, 

která má v boku šíp, 

následována dvěma chrty v lese a na louce, 

uniká před smrtí, která jde dokonce s ní, 

tak já, zraněná bezbožným šípem 

hrdého surového a okřídleného lovce, 

s žárlivostí a chamtivostí po boku, 

prchám a nemohu se vyhnout své hvězdě. 

Ta která mě vede k nešťastné smrti, 

jestli se nám nevrátí od těch cizích lidí 

slunce v mých očích, které ji utěšuje: 

je to moje třemdava bílá, léčí 

můj mor. A může učinit můj osud, 

drsným a nudným nebo rozkošným a jasným. 
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 V následujících verších Anassilla opět přirovnává své city k ročním obdobím. S 

příchodem jejího milovaného pro ni znovu nastává jaro a, stejně jako jaro vyhání z květů 

plody, tak její nitro se rozpíná touhou a naprostou radostí z prožívané lásky („Nyní, když se 

vrací a obnovuje rok, po zimě a chladnějším období, moje milostná touha nabyla svěžesti…A 

je hodně té radosti a nálady, teď, když je se mnou moje jaro”). Není krásnějšího času, než 

když je Anassille na blízku její milovaný, ona však v hloubi duše ví, jak proměnlivá je jeho 

povaha, a že kdykoli znovu může dojít k ochlazení („Ach, nikdy jindy nepřijde tak krásný 

den, tak krásný večer! Ach, kéž nezměníš hezké počasí v děs, a nenecháš mou duši, aby mě 

opustila!”): 

Or che ritorna e si rinova l’anno, 

passato il verno e la stagion piú fresca, 

l’amoroso disir mio si rinfresca, 

e la mia dolce pena, e ’l dolce affanno. 

E qual i novi umor gravidi fanno gli arbori, 

onder lor frutto a suo tempo esca, tal umor 

nel mio petto par che cresca, al qual poi 

pensier dolci a dietro vanno. 

Ed è ben degno che gioia ed umore, 

or ch’egli è meco la mia primavera, 

mi rinovelli e mi ridesti Amore. 

Oh pur non giunga a sí bel giorno sera! 

oh pur non cangi il bel tempo in orrore, 

dipartendo da me l’alma mia sfera! 

(CVII)233 

Nyní, když se vrací a obnovuje rok, 

po zimě a chladnějším období, 

moje milostná touha nabyla svěžesti, 

a má sladká bolest a má sladká muka. 

A jako díky novým tekutinám otěhotní 

stromy, odkud jejich plody vyjdou v pravý 

čas, zdá se, že tato tekutina v mých prsou 

narůstá, kde pak míří sladké myšlenky. 
A je hodné té radosti a nálady, 

teď, když je se mnou moje jaro, 

obnovuješ mě a znovu ve mě probouzíš 

Lásku. 

Ach, nikdy jindy nepřijde tak krásný den, tak 

krásný večer! 

Ach, kéž nezměníš hezké počasí v děs, 

a nenecháš mou duši, aby mě opustila! 

 Účinnými prostředky, jak bojovat s pocity žárlivosti, nejistoty, nenaplnění a marnosti, 

které ukrutně svírají srdce Anassilly, jelikož její milý se od ní stále vzdaluje, je odevzdat se 

naději a víře („Vzhůru, naději, vzhůru, víro, pozvedněte zbraně proti tomuto mému krutému 

nepříteli, neodbytné a nelítostné žárlivosti”), tvořit básně a vyhledávat milou společnost („psát 

básně, aby bylo možné ventilovat tolik bolesti. Najít si milou a vděčnou společnost”). Stejně 

jako v řadě dalších veršů Anassilla přiznává, že přirozený instinkt jí vede k tomu, aby  
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vyhledávala lásku, protože jen ta jí dává elán a vůli k životu (A pokud to nestačí, další láska 

odnese to, z čeho teď hořím, a tak vyhraje další bolest. Protože každé zvíře v lese, na louce, na 

poli hledá přirozenou sílu a elán, aby se pokusilo všemi způsoby uniknout”): 

Su, speranza, su fé, prendete l’armi 

contra questa crudel nemica mia, 

importuna e spietata gelosia, 

che cerca quanto può di vita trarmi; 

diasi uscita a’ sospir, verghinsi carmi, 

sì che si sfoghi tanta pena ria; 

trovisi dolce e grata compagnia, 

sì che possa il dolor men danno farmi. 

E, se questo non basta, un altro amore 

si prenda, e lassi questo onde ora avampo, 

e così vinca l’un l’altro dolore. 

Perch’ogni fèra in selva, in prato, in campo 

cerca per natural forza e vigore 

di tentar ogni via per lo suo scampo. 

(CXXVII)234 

Vzhůru, naději, vzhůru, víro, pozvedněte 

zbraně 

proti tomuto mému krutému nepříteli, 

neodbytné a nelítostné žárlivosti, 

která se snaží, seč může, vyčerpat ze mne 

život. 

Dát průchod povzdechům, psát básně, 

aby bylo možné ventilovat tolik bolesti. 

Najít si milou a vděčnou společnost, 

aby mi bolest mohla méně ublížit. 

A pokud to nestačí, další láska 

odnese to, z čeho teď hořím, 

a tak vyhraje další bolest. 

Protože každé zvíře v lese, na louce, na poli 

hledá přirozenou sílu a elán, 

aby se pokusilo všemi způsoby uniknout. 
 

 Anassilla se zcela oddává fantazii a živě si představuje Collaltina, jak prožívá své dny. 

Vidí jej jako hrdého a mrštného lovce („Chvíli na silném a rychlém oři…následuje zajíce nebo 

laň, moje krásné slunce, nebo loví rychlý houf ptáků spolu se sokoly nebo jestřáby”), válečníka 

anebo básníka („Chvíli k dílu Marsu, chvíli Minervy obrací svou vznešenou a moudrou 

myšlenku”), je přítomna i během jeho všedních dní, když spí, vstává, jí nebo se dívá do krajiny 

z výšky svého hradu („Chvíli jí, chvíli spí, chvíli vstává a chvíli přemýšlí, chvíli se kochá 

pohledem na svůj kopec”). Pomocí myšlenek a obrazů Anassilla následuje Collaltina, kdekoli 

se nachází, ačkoli fyzicky je od ní velmi vzdálený („Tedy, pane, i když jsem daleko od vás, tak 

mě Amor tolik popichuje a pobízí, že každé vaše dílo je mi přítomné a jasné”):  
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— Or sopra il forte e veloce destriero — 

io dico meco 6 segue lepre o cerva 

il mio bel sole, or rapida caterva  

d’uccelli con falconi o con sparviero. 

Or assai con lo spiedo il cignal fiero, 

quando animoso il suo venir osserva; 

or a l’opre di Marte, or di Minerva 

rivolge l’alto e saggio suo pensiero. 

Or mangia, or dorme, or leva ed or ragiona, 

or vagheggia il suo colle, or con l’umana 

sua maniera trattiene ogni persona. — 

Cosí, signor, bench’io vi sia lontana, 

sí fattamente Amor mi punge e sprona, 

ch’ogni vostr’opra m’è presente e piana. 

(CXLVII)235 

— Chvíli na silném a rychlém oři — 

představuji si – následuje zajíce nebo laň 

moje krásné slunce, nebo loví rychlý houf 

ptáků spolu se sokoly nebo jestřáby. 

Chvíli s kopím směle pozoruje příchod 

hrdého divočáka. 

Chvíli k dílu Marsu, chvíli Minervy 

obrací svou vznešenou a moudrou myšlenku. 

Chvíli jí, chvíli spí, chvíli vstává a chvíli 

přemýšlí, 

chvíli se kochá pohledem na svůj kopec, 

chvíli svými lidskými způsoby zadrží každého 

člověka. — 

Tedy, pane, i když jsem daleko od vás, 

tak mě Amor tolik popichuje a pobízí, 

že každé vaše dílo je mi přítomné a jasné. 

 

Anassillla vyzývá Collaltina, aby se přestal věnovat dobrodružstvím a pachtit se za 

slávou („Zanechte prosím, pane, vznešené pocty, vznešené slávy, vznešená dobrodružství”), 

když všechna vyznamenání jsou pomíjivá („Protože tolik strastí a tolik útrap dělá život těžším 

a tolik vyznamenání po smrti okamžitě pohasne.”), a namísto toho se zcela odevzdal lásce, 

dokud si pro ně nepřijde smrt („A v těchto kopcích, v těchto klidných a bezpečných údolích a 

na venkově, kam nás  zve Amor, žijeme spolu klidný a příjemný život, dokud slunce v našich 

očích nakonec nepohasne.”). Tento sonet byl vytvořen během pobytu Anassilly v sídle rodiny 

Collalto a jeho hlavními motivy jsou radost z prožívané lásky a rozkoše během výjimečné 

chvíle souznění s krásami stvoření. Láska, kterou Anassilla prožívá, zcela ovládá celé její tělo 

a duši a ona se poddává tomuto kouzelnému okamžiku ve spojení s celou přírodou, která 

oslavuje lásku spolu s ní („Tady budeme, až přijde čas, sbírat růže a květiny, bylinky a ovoce a 

ve sladkých koncertech budeme opěvovat své lásky s ptáky”):236 
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Deh lasciate, signor, le maggior cure 

D'ir procacciando in questa età fiorita, 

Con fatiche e periglio della vita, 

Alti pregi, alti onori, alte venture; 

e in questi colli, in queste alme e sicure valli 

e campagne, dove Amor n’invita, viviamo 

insieme vita alma e gradita fin che ’l sol de’ 

nostr’occhi alfin s’oscure; 

Perchè tante fatiche e tanti stenti 

Fan la vita più dure, e tanti onori 

Restan per morte poi subito spenti. 

Qui coglieremo a tempo e rose e fiori, ed 

erbe e frutti, e con dolci concenti canterem 

con gli uccelli i nostri amori. 

(CLVIII, 5-8)237 

Zanechte prosím, pane, zajistit největší péči 

v tomto kvetoucím věku, 

S dřinou a nebezpečím života, 

Vznešené pocty, vznešené slávy, vznešená 

dobrodružství. 

A v těchto kopcích, v těchto klidných a 

bezpečných údolích a na venkově, kam nás  

zve Amor, žijeme spolu klidný a příjemný 

život, dokud slunce v našich očích nakonec 

nepohasne. 

Protože tolik strastí a tolik útrap 

dělá život těžším a tolik vyznamenání 

po smrti okamžitě pohasne. 

Tady budeme, až  přijde čas, sbírat růže a 

květiny, bylinky a ovoce a ve sladkých 

koncertech budeme opěvovat své lásky s 

ptáky. 

 

 

Collaltino se znovu chystá k odjezdu a ona jej prosí, aby utěšil její srdce svými paprsky, 

jelikož jí zbývá tak málo z jeho blízkosti („Prosím, utěšte mé srdce svými paprsky alespoň v 

tomto malém prostoru, který mi zbývá z vaší blízké vzdálenosti”, ví však, že jí útěchy nedopřeje. 

Další verše nabývají lítostivý až nahořklý podtón („Opusťte svá milovaná a radostná údolí, 

vám tak drahá, která jsou mi nepřátelským pokojem, kopce, které se naučily ze zvyku zahrnovat 

mě urážkami”) a končí ostrou výčitkou Collaltinovi pro nedostatek soucitu s jejím utrpením 

(„Co je to, hrabě, stavět se proti soucitu, ne-li odepřít těm, kteří žádají o pomoc jejich 

milosrdnou, sladkou záchranu?”). Collaltinův odjezd nechává Anassillu bez života a s jeho 

odjezdem mizí život i z celé krajiny („Už bez vás ani nepokvete koruna krásných kopců, kde já 

snad zůstanu, bez vás, bez života.”): 

Deh consolate il cor co’ vostri rai 

questo almen poco spazio, che m’avanza  

Prosím, utěšte mé srdce svými paprsky 

alespoň v tomto malém prostoru, který mi 
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de la vostra vicina lontananza, 

ch’io non vedrò con gli occhi asciutti mai. 

Lasciate i vostri amati colli e gai, 

a voi sí cara e a me nemica stanza, 

colli, c’hanno imparato per usanza 

a farmi oltraggio sí sovente omai. 

Giá senza voi non fia manco fiorita 

la chioma de’ bei colli, dov’io forsi 

resterò, senza voi, senza la vita. 

Che cosa è, conte, a la pietate opporsi, 

se non negare a chi dimanda aita 

i suoi pietosi, i suoi dolci soccorsi? 

(CLXXXIII)238 

zbývá z 

vaší blízké vzdálenosti, 

které se suchýma očima nikdy neuvidím. 

Opusťte svá milovaná a radostná údolí, 

vám tak drahá, která jsou mi nepřátelským 

pokojem, 

kopce, které se naučily ze zvyku 

zahrnovat mě urážkami. 

Už bez vás ani nepokvete 

koruna krásných kopců, kde já snad 

zůstanu, bez vás, bez života. 

Co je to, hrabě, stavět se proti soucitu, 

ne-li odepřít těm, kteří žádají o pomoc 

jejich milosrdnou, sladkou záchranu? 

 

Anassilla se přirovnává k fialovému hyacintu, který ožívá v paprscích slunce a ve stínu 

chřadne. Neustále se tak pohybuje mezi extrémními pocity radosti, když je nablízku svému 

milovanému, a nadějí, která však brzy pohasíná a ztrácí se v temném strachu, když se od ní její 

slunce vzdaluje: 

 Quasi vago e purpureo giacinto, 

che ’n verde prato, in piaggia aprica e lieta, 

crescendo ai raggi del piú bel pianeta, 

che lo mantien degli onor suoi dipinto, 

subito torna languidetto e vinto, 

sí che mai non si vide tanta pièta, 

se di veder gli usati rai gli vieta 

nube, che ’l sol abbia coperto e cinto 

(CLXXXVIII, 1-8)239 

Téměř nejasný a fialový hyacint, 

který na zelené louce, na otevřené a 

příjemné pláži, 

roste v paprscích té nejkrásnější planety, 

která ho udržuje, se vší slávou, barevným, 

se okamžitě vrací ochablý a poražený, 

tak, že takový soucit nikdy nebyl spatřen 

když mu mrak zamezí vidět obvyklé paprsky,  

slunce jej zahalí a obklopí 

 

 

 V trávě poseté květy, stvořené ze štěstí Anassilly, se ukryl zákeřný had, aby její štěstí 
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otrávil a přinesl s sebou úzkost, která odnesla veškerou radost z jejího života. Collaltino se k ní 

sice navrátil, ovšem pouze fyzicky, v srdci je vůči ní již uzavřený a ona si uvědomuje, že se od 

ní v této chvíli opravdu vzdaluje a tato setkání mohou být jedna z jejich posledních: 

 

Lassa, in questo fiorito e verde prato de le 

delizie mie, fra si fresca erba, onde, le tua 

merce, vo si superba, Amor, poi che '1 mio 

sol m'hai ritornato, per quel ch'a certi segni 

m'e mostrato, un empio e venenoso aspe si 

serba, per far la vita mia di dolce acerba e 

avelenarmi il mio felice stato 

(CLXXXIX, 1-8)240 

Volná, na této květinové a zelené louce mých 

rozkoší, mezi čerstvou trávou, vlnami, tvým 

darem, cítím se znamenitě, Amore, teď když 

jsi mi navrátil mé slunce, protože mi určitá 

znamení ukazují, že hanebná a jedovatá 

osina zůstává, aby dala mému životu sladkou 

trpkost a otrávila můj šťastný stav 

 

 

V následujících verších Anassilla uvažuje o povaze lásky a potěšení. Milostný vztah, 

který je naplněn pouze pozitivními pocity a zážitky, není podle jejího mínění skutečně 

dokonalý. Jsou to právě negativní nebo protichůdné pocity, které dodávají prožitku na 

dokonalosti. Stejně tak nuda ve skutečnosti může zvýšit potěšení z lásky a učinit ji vítanější: 

 perché questo d’Amor fiorito prato 

non è a mio giudicio a pien perfetto, 

se non è misto di contrario effetto, 

quando la noia fa il piacer piú grato. 

(CXCVII)241 

protože tato květnatá Amorova louka  

není podle mého soudu úplně dokonalá, 

pokud není smíšením protikladných citů, 

kdy nuda činí nejvděčnější potěšení. 

 

 

Anassilla uzavírá Rime d’amore zvoláním Amorovi, který jí na její cestě připravil  

potěšení, jež nikdy nemají nikdy dlouhého trvání a jsou následně vykoupena dlouhými 

obdobími utrpení („Toto, Amore, jsou tvé obvyklé plody, velmi krátké slasti a dlouhé bolesti”): 

Questi, Amor, son gli usati frutti tui, 

brevissimi diletti e lunghe doglie, 

ch’io provo, che tua serva sono e fui. 

Toto, Amore, jsou tvé obvyklé plody, 

velmi krátké slasti a dlouhé bolesti, 

Cítím, že jsem a byla jsem tvou služebnicí. 
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Ché, come toglie agli arbori le foglie 

tosto l’autunno, cosí di tua mano, 

se si dona alcun ben, tosto si toglie. 

(CCXLV, 16-21)242 

Protože, jak odstraňuje podzim listí ze 

stromů, je-li tvou rukou dáno nějaké dobro, 

je okamžitě odňato. 

 

 

2.1.3.4. Kopec 

 

 Collaltino je často ve verších Anassilly znázorňován jako „kopec”, jelikož hradní sídlo 

rodiny Collalto se tyčí na kopcích, a zároveň tímto označením chce Anassilla vyjádřit 

Collaltinovu vznešenost, jak rodem, tak i duší, a jeho výjimečné umělecké nadání. Anassilla se 

staví do nižší pozice vůči Collaltinovi, kdy jedním z důvodů je vyšší společenské postavení 

Collaltina, a zbožšťuje jeho osobu takovou měrou, že se pro ni stává navždy nedosažitelným 

ideálem: 

che meraviglia fia s’alza ed estolle me bassa 

e vile a scriver tanta pièta, quel che può più 

che studio e che pianeta, il mio verde, 

pregiato ed alto colle? 

(III, 5-8)243 

jaký úžas se nade mnou vztyčí, poníženou a 

zbabělou, že sepíšu tolik lítosti, která zmůže 

více než studium nebo planeta, můj zelený, 

drahocenný a vysoký kopci? 

 

 

 V následujících verších Anassilla opěvuje slávu Collaltina, který v té době bojuje ve 

službách Enrica II, jež se šíří po území Itálie i mimo něj („Jak jasný a slavný jsi mezi námi, a 

jak u Rýna a Garony”), avšak vyjadřuje svou nedostatečnost při vyjádření jeho velikosti, jelikož 

Collaltino je natolik výjimečný, že není možné tuto skutečnost vyjádřit pouhými slovy („ale má 

práce je tak velká, že si netroufám začít…Skutečnost, kterou bych mohla popsat, bude pouhým 

stínem pravdy”): 

Alto colle, gradito e grazioso, novo Parnaso 

mio, novo Elicona, ove poggiando attendo la 

corona, de le fatiche mie dolce riposo;  

quanto sei qui tra noi chiaro a famoso, 

Vysoký kopci, vítaný a milostivý, můj nový 

Parnasi, nový Helikone, kde odpočívám a 

čekám na ten klenot, sladký odpočinek od mé 

námahy. 

                                                
242 s. 139 

243 s. 64 
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e quanto sei a Rodano a Garona, 

a dir in rime alto disio mi sprona, 

ma l’opra è tal, che cominciare non oso. 

Anzi quanto avverà che mai ne canti, 

fia pura ombra del ver, perciò che ‘l vero 

va di lungo il mio stil e l’altrui innanti. 

Le tue frondi e ʼl tuo giogo verdi e ʼntero 

conservi ʼl cielo, albergo degli amanti, colle 

gentil, dignissimo d’impero. 

(X)244 

Jak jasný a slavný jsi mezi námi, 

a jak u Rýna a Garony, 

v básních toužím vyjádřit vrcholné přání, 

ale má práce je tak velká, že si netroufám 

začít. 

Skutečnost, kterou bych mohla popsat, 

bude pouhým stínem pravdy, proto mě i 

ostatním trvá tak dlouho pravdu vyjádřit. 

Ve tvé zeleni a průsmycích uchováváš celé 

nebe, jsi hotelem milenců, mírný kopci, 

nejdůstojnější z říše. 

 

 Collaltino se vrátil z cest po Francii a jeho oči („světla, jasnější a klidnější než 

slunce”) nyní pohlížejí na krajinu kolem hradu, utrpení Anassilly ale přehlížejí („Kdy už 

budete konečně spokojena a nasycena mou dlouhou agónií, mými bolestmi”): 

Quando sarete mai sazie e satolle del lungo 

strazio mio, de le mie pene, luci, assai più 

che ʼl sol chiare e serene, ch’ora illustrate il 

vostro amato colle? 

(XXXIII, 1-4)245 

Kdy už budete konečně spokojena a 

nasycena mou dlouhou agónií, mými 

bolestmi, světla, jasnější a klidnější než 

slunce, když nyní osvětlujete váš milovaný 

kopec? 

  

Anassilla se obrací ke kopci, ztělesnění Collaltina a řece Piavě, která představuje ji 

samotnou a žádá je, aby se staly svědky její lásky („Přijměte vlídný kopci nebo řeko, přístřeší 

vznešených díků a lásky”). Opakuje se motiv Collaltina jako zářícího slunce, které dává 

Anassille život („žije jen z paprsků jeho světla”), a jedině díky jehož jiskře vzplane žár v 

jejím srdci  („té, která žhne od vašeho nejvyššího pána”): 

 Accogliete benigni, o colle, o fiume, 

albergo de le Grazie alme e d’Amore, 

quella ch’arde del vostro alto signore, 

e vive sol de’ raggi del suo lume; 

Přijměte vlídný kopci nebo řeko, 

přístřeší vznešených díků a lásky, 

od té, která žhne od vašeho nejvyššího pána, 

a žije jen z paprsků jeho světla. 

 

                                                
244 s. 66 

245 s. 73 
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(XXXV, 1-4)246  

 Od prvního dne, kdy Anassilla spatřila Collaltina, všechny její myšlenky, sny a touhy 

mířily k němu („Jakékoli vzdechy vychází z mé hrudi…míří ke krásnému kopci, kam mířím i 

já, i když jsem daleko, a mé myšlenky a všechny mé smysly jdou s nimi”): 

 

Qualunque dal mio petto esce sospiro, 

ch’escono ad or ad or ardenti e spessi 

dal dì che per mio sole gli occhi elessi, 

ch’a prima vista a morte mi feriro, 

vanno verso il bel colle, ove pur miro, 

benche lontana, e vanno anche con essi i 

miei pensieri e tutti i sensi stessi 

(XXXVIII, 1-7)247 

Jakékoli vzdechy vychází z mé hrudi, 

které tu a tam vycházejí hořící a silné 

ode dne, kdy se mé oči zaměřily na mé 

slunce, 

které mě na první pohled zranily k smrti, 

míří  ke krásnému kopci, kam mířím i já, i 

když jsem daleko, a mé myšlenky a všechny 

mé smysly jdou s nimi. 

 

 Anassilla opět promlouvá  k vysokému kopci a životadárné řece a prosí je, aby Collaltina 

v okamžiku návratu poslaly za Anassillou, protože život bez něj je beze smyslu („Vysoký kopci 

a životadárná řeko, až bude s vámi, prosím učiňte tak, ať se ke mně rychle vrátí”) Na oplátku 

si Anassilla přeje pro řeku i kopec, aby k nim bohyně plodů a květin byly vlídné a seslaly na 

zemi kolem věčné jaro a léto („Tak ať zima vždy zůstane od vás daleko, 

tak, že Flora a Pomona pospolu pro vás udělají navždy duben a navždy srpen”):  

Alto colle, almo fiume, ove soggiorno 

fan le virtuti e le Grazie e gli Amori, 

dal dí che dimostraste al mondo fòri 

chi fa me, chi fa lui chiaro et adorno, 

asserena tu ’l fronte, alza tu ’l corno, 

tu con nove acque, e tu con novi fiori, 

or che fa, colmo anch’ei di novi onori, 

il signor vostro e mio a voi ritorno. 

Vysoký kopci a životadárná řeko, kde 

přebývám, nositelé ctností a milostí a lásek, 

ode dne, kdy jste ukázali světu 

kdo mě utváří, kdo jej činí jasným a kdo jej 

zdobí, 

rozvesel svou tvář, pozvedni svůj roh, 

ty s devíti vodami a ty s novými květy, 

co asi dělá, také plný nových poct, 

                                                
246 Tamtéž 

247 s. 74 
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E, poi che fia con voi, per cortesia 

oprate sí ch’a me ritorni tosto; 

ché viver senza lui poco poria. 

Cosí stia ’l verno a voi sempre discosto, 

cosí Flora e Pomona in compagnia 

vi faccian sempre aprile e sempre agosto. 

(XLVI)248 

váš a můj pán, který se k vám navrací. 

A až bude s vámi, prosím 

učiňte tak, ať se ke mně rychle vrátí, 

protože život bez něj málo přináší. 

Tak ať zima vždy zůstane od vás daleko, 

tak, že Flora a Pomona pospolu 

pro vás udělají navždy duben a navždy 

srpen. 

 

 

1.1.1. Symbolika vzduchu a obrazy vzduchu v díle Rime 

Vzduch nebo nebe, jako dynamický mužský element stojí v protikladu k pasivnímu 

ženskému elementu země. Zatímco země představuje hmotu, tedy vše pozemské, vzduch je 

spojen s duchovnem. Prvotním domovem vzduchu je nebe, které lidé kvůli jeho 

nedosažitelnosti považovali odedávna za domov bohů. Nebe v sobě zahrnuje takové 

charakteristiky, jako je prázdnota nebo ticho, ale může být také zrcadlem, ve kterém se zračí 

naše pravé Já. 249 

Vzduch, společně se zemí, hraje roli při mýtech o stvoření člověka a celého světa, který 

vzniká z posvátného spojení Nebeského otce a Velké matky země. Nebeský otec musí nejprve 

projít životem na zemi, aby po smrti vystoupil na nebe, přičemž tato cesta představuje přechod 

k vyšším úrovním vědomí.250 V mytologii indiánského kmene Navaho hrdina v podobě kojota 

vychrlil hvězdy na nebe, čím stvořil svět, objevil nevyhnutelnost smrti a pomohl vést převést 

lid z jednoho světa do jiného, aby je tak zachránil před hrozící povodní.251  

Řecký filozof Anaximénes považoval vzduch za zdroj všech věcí. Z fyzikálního, 

psychologického a filozofického hlediska element vzduchu, vzhledem k jeho propojení s 

větrem a dechem, duší nebo duchem a prožitkem božství, značí sám život a životní procesy. 

Stejně jako voda, která se neustále proměňuje, vzduch proudí a pohybuje se, stejně jako sám 

život. Vzduch, prostřednictvím neustále se měnícího počasí, také silně ovlivňuje naše pocity. 

                                                
248

 s. 77 

249 Viz Hogh, C. The Archetypes "Earth," "Water," "Air," and "Fire" in Cave Paintings and Rock Carvings. 

Merveilles and Contes, 7(2), 1993, s. 413. 

250 Viz tamtéž 

251 Viz Jung, C. G. Man and his symbols. New York: Doubleday & Company, 1964. s. 126. 
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Je tolik druhů větrů, jako je odstínů lidských nálad. Vzduch žije ve formě vánků, poryvů, vichřic 

a zefírů až po tornáda, jugo, cyklóny a hurikány.252 

Řecký filozof Seneca definoval vítr jako vzduch, který proudí jedním směrem a 

křesťanští mystici, jako Hildegard von Bingen, považovali větry za hybnou sílu, která udržuje 

řád na planetě. Čtyři větry, považované za křídla boha, měly udržovat všechny čtyři elementy, 

zemi, oheň, vodu a vzduch, v dokonalé harmonii. 253  

Vzduch umožňuje nejen dýchání, jako základní akt přežití, ale také komunikaci, jelikož 

moduluje hlas živočichů. Podle italského filozofa Giambattisty Vica nebeská znamení, znaky 

nebo zvuky na obloze, jako jsou blesky nebo formace ptáků a jejich přelety, byly prvotními 

jazyky, které se vyskytovaly před fonetickými formami a představovaly určitý druh jazyka 

bohů, kterému je možné porozumět prostřednictvím věštění. Starověké civilizace uctívaly 

oblohu, pozorovaly hvězdy, kontemplovaly souhvězdí, aby odhalili nebeskou geometrii, a 

vyhledávali signály přicházející shora, aby lépe porozuměli zvířatům, lidem a samotnému 

vesmíru.254 

Podle Bachelarda je vzduch symbolem podvědomí a představivosti, představuje sílu 

mysli expandovat, zkoumat, unikat a osvobodit se od omezení reality. Vzduch je také symbolem 

změny a transformace, protože odráží sílu představivosti přetvářet a reinterpretovat realitu. 

Představuje neomezené a nekonečné možnosti mysli a znázorňuje její potenciál vyvíjet se a 

růst. 255 

Pokud je však elementu vzduchu příliš a člověk se stále zajímá o něco jiného než co se 

děje v přítomném okamžiku, pak o takovém člověku prohlásíme, že „má hlavu v oblacích”. 

Takový člověk, který se nechá unášet vzdušnými proudy, se ztrácí ve svých snech, ve 

vzpomínkách na minulost nebo v představách o budoucnosti a ztrácí kontakt se svou fyzickou 

schránkou a světem kolem něj. 256 

 Vzduch je také spojován s letem, který Bachelard považuje za symbol schopnosti 

představivosti vznést se nad omezení reality a prozkoumat nové nápady a možnosti. Let v sobě 

zahrnuje dvě protichůdné tendence - lehkost vzduchu a těžkost stroje nebo zvířete, které létá. 

                                                
252 Viz Macauley, D. Elemental Philosophy: Earth, Air, Fire, and Water as Environmental Ideas. State 

University of New York Press, 2010, s. 26-29. 

253 Viz tamtéž 

254 Viz tamtéž 

255 Viz Tronchin, L. Il simbolico e l'immaginario dei quattro elementi.  Benátky: Istituto Biocentrico, 2009, s. 2-

3. 

256 Viz tamtéž, s. 53. 
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Sen o letu dle Bachelarda značí snahu snícího o dosažení lehkosti a odpočinek od tíže hmoty. 

Z takového snu je patrné určité napětí snícího, který je vnitřně připraven vyrazit k výšinám, 

stejně jako je pták připraven k letu. Jak říká Bachelard, „lidský šíp prožívá nejen svou hybnost, 

ale žije také svůj cíl. Žije své nebe. Když si lidská bytost uvědomí svou vlastní sílu vystoupat 

vzhůru, uvědomí si tím také celý svůj osud.”257 258 

 

2.1.3.5. Obrazy vzduchu v básnické sbírce Rime 

Anassilla používá symboliky větru, který sebou přináší nejistotu, změnu a pomíjivost, 

k vyjádření svých měnících se nálad a pocitů. Kromě vzduchu a větru používá Anassilla ve 

svých verších také symboliku nebe, kdy je obloha používána k vyvolání představy rozlehlosti 

a transcendence emocí Anassilly a ztělesňuje touhu po lásce, která je čistá, nezkažená a 

přesahuje omezení pozemského světa. Anassilla se často obrací ke slunci, měsíci a nebeským 

tělesům, která vyjadřují jak její žár, tak zároveň vzdálenost a chlad jejího milovaného.  

2.1.3.5.1. Nebe a nebeská tělesa 

Celý Vesmír se účastnil na stvoření dokonalé bytosti, kterou je její milý. Saturn jej 

obdařil pronikavým intelektem, Jupiter zálibou v počestných a hezkých věcech, Mars udělal z 

každého jiného muže zbabělce, tak statečný je její milovaný. Fébus mu dodal styl, Venuše pak 

krásu a vytříbenost, za dar řečnického umění vděčí Merkurovi, jen ta Luna ho učinila 

chladnějším, než by milenec měl být. Collaltino je jako jaro a květiny, které vzkvétají stejně 

tak, jako naděje v jejím srdci:259 

 

Quando fu prima il mio signor concetto, 

tutti i pianeti in ciel, tutte le stelle 

gli dièr le grazie, e queste doti e quelle, 

perch’ei fosse tra noi solo perfetto. 

Saturno diègli altezza d’intelletto; 

To byla první představa mého pána, 

všechny planety na obloze, všechny hvězdy 

mu budou děkovat za tyto a jiné ctnosti, 

protože to on je mezi námi ten jediný 

dokonalý. 

                                                
257 Tamtéž, s. 66. V originále: „la freccia umana non vive solo il suo slancio, vive anche il suo bersaglio. Vive il 

suo cielo. Nel prendere coscienza della propria forza ascensionale, l’essere umano prende coscienza della propria 

forza ascensionale, l’essere umano prende coscienza di tutto il suo destino.” 

258 Viz tamtéž, s. 66. 

259 Viz Russo, L. Gaspara Stampa e il  petrarchismo del  ’500. In: Belfagor, 13(1), 1989, [online]. s. 9-10. 

Poslední návštěva 16. října 2022. Dostupné na: http://www.jstor.org/stable/26111929. Originální znění: „Non 

così strettamente edera preme, pianta ove intorno abbarbicata s’abbia, come si stringon li duo amanti insieme.” 

http://www.jstor.org/stable/26111929
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Giove il cercar le cose degne e belle; 

Marte appo lui fece ogn’altr’uomo imbelle; 

Febo gli empi di stile e senno il petto; 

Vener gli dié bellezza e leggiadria; 

eloquenzia Mercurio; ma la luna 

lo fe’ gelato piú ch’io non vorria. 

 Di queste tante e rare grazie ognuna 

m’infiammò de la chiara fiamma mia, 

e per agghiacciar lui restò quell’una.  

(IV)260 

 

Saturn mu dal vysokou úroveň intelektu. 

Jupiter vyhledávání hodnotných a krásných 

věcí. 

Mars vedle něj učinil každým dalším 

zbabělým. 

Phoebus mu naplnil hruď moudrostí a 

stylem. 

Venuše mu dala krásu a eleganci. 

Merkur výmluvnost. Ale měsíc 

jej učinil chladnějším, než bych si přála. 

Z těchto mnoha a vzácných ctností každá 

jediná mě zapálila jasným plamenem, 

který on zchladil. 

 

 

 Anassilla vyjadřuje Collaltinovu krásu a ušlechtilost pomocí obrazu nebe a nebeských 

těles. Jeho krásná tvář je slunce, oči jsou hvězdy a zvuk slov, která vycházejí z jeho úst, 

vytvářejí nebeskou harmonii („Připodobňuji svého pána k nebi, které je se mnou často. Jeho 

krásná tvář je slunce. Oči jsou hvězdy a zvuk jeho slov je harmonie, kterou činí pán Delosu.”) 

Anassilla přijímá s pokorou i negativní stránky Collaltinovy povahy. Stejně jako by nemělo 

smysl zlobit se na nepřízně počasí, ale je třeba je přečkat, až vysvitne slunce, Anassilla trpělivě 

čeká, až hněv a nepředvídatelnost jejího milovaného přejde a, stejně jako se po zimě vždy 

navrátí jaro, možná i Collaltino znovu k ní projeví svou laskavost. („Klid a jasno je, když chce 

rozervat závoj svého vlídného hněvu. Jaro je pučení květin a, když rozkvétá moje naděje, slibuje, 

že mě v tomto stavu udrží.”). Závěr sonetu však vyjadřuje obavy Anassilly, zda se k ní 

Collaltinova přízeň opravdu vrátí („Hrozná je pak zima, když měnící se hrozí, že naruší 

myšlenky a pokoj, a zbaví mě mých nejkrásnějších poct.“): 

Io assimiglio il mio signor al cielo 

meco sovente. Il suo bel viso è ’l sole; 

gli occhi, le stelle, e ’l suon de le parole 

è l’armonia, che fa ’l signor di Delo. 

Le tempeste, le piogge, i tuoni e ’l gelo 

Připodobňuji svého pána k nebi, 

které je se mnou často. Jeho krásná tvář je 

slunce. 

Oči jsou hvězdy a zvuk jeho slov 

                                                
260 s. 64 
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son i suoi sdegni, quando irar si suole; 

le bonacce e ’l sereno è quando vuole 

squarciar de l’ire sue benigno il velo. 

La primavera e '1 germogliar de' fiori e 

quando ei fa fiorir la mia speranza, 

promettendo tenermi in questo stato. 

L’orrido verno è poi, quando cangiato 

minaccia di mutar pensieri e stanza, 

spogliata me de’ miei piú ricchi onori. 

(V)261 

je harmonie, kterou činí pán Delosu262. 

Bouře, déšť, hromy a mráz 

jsou jeho pohrdání, když se hněvá jako 

obvykle. 

Klid a jasno je, když chce 

rozervat závoj svého vlídného hněvu. 

Jaro je pučení květin  

a, když rozkvétá moje naděje,  

slibuje, že mě v tomto stavu udrží. 

Hrozná je pak zima, když měnící se 

hrozí, že naruší myšlenky a pokoj, 

a zbaví mě mých nejkrásnějších poct. 

 

 V následujícím sonetu se Collaltino stává sluncem, které kolem sebe šíří své zlaté 

paprsky: „Když vidím, jak se objevuje můj krásný paprsek, zdá se mi, že vidím slunce, jak 

vychází”. Anassilla je jako jarní tráva, jež získává svou živou barvu díky slunečním paprskům: 

„tak jako tráva, kterou vybarvuje slunce ještě v poledne v nejmlhavějším květnu”. Když se 

Collaltino od Anassilly vzdaluje, ona cítí, jako by celý svět potemněl a vyblednul:  Potom, když 

moje slunce  nakonec odejde, zdá se, že vidím někoho dalšího, jak opouští bezbarvou Zemi, když 

odchází na západ.” Její slunce, Collaltino, se opět „vrací a dává světlo a život”, ale zatímco 

skutečné slunce vždy znovu zapadá a vychází, ona si nemůže být jistá, že Collaltino jednoho 

dne nezmizí a už se k ní nevrátí („A z mého světlého a jasného východu je náhle návrat 

pochybností a jistý odchod”): 

 

Quando i’ veggio apparir il mio bel raggio, 

parmi veder il sol, quand'esce fòra; quando 

fa meco poi dolce dimora, assembra il sol 

che faccia suo viaggio. 

E tanta nel cor gioia e vigor aggio, tanta ne 

mostro nel sembiante allora, quanto l’erba, 

che pinge il sol ancora a mezzo giorno nel 

Když vidím, jak se objevuje můj krásný 

paprsek, zdá se mi, že vidím slunce, jak 

vychází. Když se mnou vytvoří sladký domov, 

sbírá slunce, které je na cestě. 

A tolik radosti a síly v srdci, tolik projevuji 

ve své tváři, tak jako tráva, jež vybarvuje 

slunce ještě v poledne v nejmlhavějším 

                                                
261 s. 65 
262 Ostrov, na kterém se narodil Apollón, bůh zpěvu a poezie. 
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più vago maggio. 

Quando poi parte il mio sol finalmente, 

parmi l’altro veder, che scolorita lasci la 

terra andando in occidente. 

Ma l’altro torna, e rende luce e vita; e del 

mio chiaro e lucido oriente è ʼl tornar 

dubbio e certa la partita. 

(XVIII)263 

květnu. 

Potom, když moje slunce  nakonec odejde, 

zdá se, že vidím někoho dalšího, jak opouští 

bezbarvou Zemi, když odchází na západ. 

Ale ten další se vrací a dává světlo a život. A 

z mého světlého a jasného východu je náhle 

návrat pochybností a jistý odchod. 

 

 

 Stejně jako „ten kdo se dívá na hvězdy soustředěn na nebe, vždy tam zahlédne nějakou 

novou, kterou ještě dříve neviděl”, Anassilla pozoruje Collaltina a vždy na něm objeví novou 

ctnost. Ovšem stejně jako oči nemohou spatřit všechny hvězdy na nebi, lidský jazyk nedokáže 

vyjádřit velkolepost Collaltina a ona proto raději mlčí a mnohé jeho ctnosti tak zůstávají 

nevyjádřeny: „Ale stejně jako není možné uvidět všechny nebeské oči, náš smrtelný jazyk je 

uzavřen v lidském závoji, mohu bedlivě pozorovat vaše ctnosti, ale většinu z nich schovávám a 

tajím, protože jazyk neodpovídá skutečnosti”: 

                                                
263 s. 68-69 
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Come chi mira in ciel fisso le stelle, 

sempre qualcuna nuova ve ne scorge, 

che non più vista pria, fra tanti sorge 

chiari lumi del mondo, alme, fiammelle; 

  mirando fisso l’alte doti e belle 

vostre, signor, di qualcuna s’accorge 

l’occhio mio nova, che materia porge, 

onde di lei si scriva e si favelle. 

Ma, sí come non può gli occhi del cielo 

tutti, perch’occhio vegga, raccontare 

lingua mortal e chiusa in uman velo, 

io posso ben i vostri onor mirare, 

ma la piú parte d’essi ascondo e celo, 

perché la lingua a l’opra non è pare. 

(XIX)264 

 

Jako ten, kdo se dívá na hvězdy 

soustředěn na nebe, 

vždy tam zahlédne nějakou novou, 

kterou ještě dříve neviděl, stoupá mezi 

mnohými 

jasnými světly světa, duše, malé 

plamínky. 

Upřeně hledící na vaše vznešené a 

ušlechtilé ctnosti, pane, mé oko si 

povšimne nějaké nové, jež hmota zjeví, 

a lidé o ní píšou a mluví. 

Ale stejně jako není možné uvidět 

všechny nebeské oči, náš smrtelný jazyk 

je uzavřen v lidském závoji, 

mohu bedlivě pozorovat vaše ctnosti, 

ale většinu z nich schovávám a tajím, 

protože jazyk neodpovídá skutečnosti. 

 

Přírodní elementy a nebeská tělesa mají v sobě sílu a hrdost, která Anassille schází. 

Zdá se jí, že vše kolem ní se hroutí a již od narození ji pronásleduje neštěstí: 

 Aer, mar, terra, ciel, sol, stelle e luna, 

con quant’ha piú ciascuna orgoglio e possa 

a danno mio, a mia ruina mossa, 

lassa, mi si mostrò fin da la cuna. 

(LX, 5-8)265 

Vzduch, moře, země, nebe, slunce, hvězdy a 

měsíc, 

o kolik více má každý z nich hrdosti a síly, 

k mé škodě, k pohyblivé zřícenině, jež se 

ukazuje všude kolem mě už od kolébky. 

 

 

 Obraz vycházejícího a zapadajícího slunce a měsíce třpytícího se v temné noci 

zdůrazňuje plynutí času a cyklickou povahu emocí Anassilly. Když se slunce-Collaltino od ní 

vzdaluje, zůstává sama v temné noci a její srdce je sevřeno zármutkem: 

                                                
264 s. 69 
265 s. 81 
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Quando piu tardi il sole a noi aggiorna, 

e quando avien che poi piu tardi annotte, 

quand'ei mostra il crin d'or, quando la 

notte 

mostra la luna l'argentate corna, 

il mio cor lasso a' suoi sospir ritorna, 

a le voci, a le lagrime interrotte 

(LXXI, 1-6)266 

Když se později slunce nad námi rozední, 

a když se stane, že se později setmí, 

když ukazuje své zlatavé vlasy, když v 

noci 

ukazuje měsíc své stříbrné rohy, 

mé srdce ztracené v jeho vzdechu se vrací 

k hlasům a k přerušovaným slzám 

 

 

 Anassilla stojí ve svitu měsíce se svým trápením a zmatkem, protože se její slunce, 

Collaltino, od ní odvrátilo. Tyto verše napsala Anassilla pravděpodobně poté, co ji Collaltino 

obvinil z nečestnosti, což byla z jeho strany spíše výmluva, aby uspíšil jejich rozchod, který 

byl již stejně na spadnutí, a odmítl všechna její vysvětlení:267 

qual fu di me giamai sotto la luna 

donna più sventurata a più confusa,  

poi che 'l mio sole, il mio signor m'accusa 

di cosa, ov'io non ho gia colpa alcuna? 

(CXXX, 1-4)268 

jaká ze mě zbyla jednou pod svitem měsíce 

žena tuze nešťastná a zmatená, 

když mě mé slunce, můj pán obviňuje 

z toho, na čem nemám žádné viny? 

 

 

 Anassilla bez záře svého slunce, Collaltina, není ničím. Stejně jako družice, i ona se 

rozzáří jen tehdy, když se do ní opřou paprsky jeho slunce:  „Jako měsíc, jehož světlo je jen 

odrazem slunce, zářím tolik, kolik mi mé slunce dovolí a kolik touží”.  

Come la luna il lume suo dal sole 

prende, onde poi lla notte apre a rischiara, 

io, cui natura e stata in tutto avara, 

splendo quanto il mio sol permette a vuole. 

(CCLXX, 5-8)269 

Jako měsíc, jehož světlo je jen odrazem 

slunce, tam, kde se noc otevírá a rozsvěcuje, 

já, jejíž přirozenost byla skoupá, 

zářím tolik, kolik mi mé slunce dovolí a kolik 

touží. 

 

                                                
266 s. 85 

267 Viz tamtéž, s. 191. 

268 s. 103 

269 s. 147 
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 V následujících verších Anassilla zachycuje povídání dvou vánků. Jeden z nich zůstává 

na zemi, aby si pohrával s vlnami na moři, a další míří k nebi: „Já letím do nebe. Já zůstávám 

mezi těmito vlnami”. V závěru veršů, jež vyvolávají pocit novosti, svěžesti a otevřených obzorů, 

se Anassilla obrací k vánkům, jež teprve přijdou, aby svým pohybem plným lehkosti přinesly 

více jasu do světa „Nové vánky, projasněte svět”: 

- Io volo al cielo. - Io resto fra 

quest'onde. 

- Io Giove. - Io chiamero chi non 

risponde. 

Aure seconde, fate al mondo chiara 

(CCXCVII, 49-52)270 

 

„Já letím do nebe.” „Já zůstávám mezi 

těmito vlnami.” 

„Já zavolám Jupiter.” „Já zavolám tomu, 

kdo neodpovídá.” 

Nové vánky, projasněte svět. 

 

 

 

Větry a bouře 

 

 

Jen poezie (přesladká harmonie) má takovou moc, že dokáže utišit úzkost, zahnat bolest, 

přinést do života radost a vyléčit lidskou duši. Jen ona je s to uklidnit vlny rozbouřené silným 

větrem: 

 

Fra quell’illustre e nobil compania 

di grazie, che vi fan, conte, immortale, 

s’erge più d’altra e vaga stende d’ale 

del canto la dolcissima armonia. 

Quella in noi ogni acerba cura e ria 

puo render dolce, e far lieve ogni male; 

quella, quand’Euro più fiero l’assale, 

puo render questo il mar turbato pria.  

(XXX, 1-8)271 

Mezi tou slavnou a ušlechtilou 

společností milostí, které vás, hrabě, 

činí nesmrtelným, se pozvedá jiná a 

nejasná, rozpíná křídla, melodie 

nejsladší harmonie.  

Ta v nás každý hořký lék a hrůzu může 

učinit sladkými a ulehčit každému 

trápení. 

Ta, když ho Euro272 hrdě zachvátí, 

může uklidnit rozbouřené moře. 

                                                
270 s. 158 
271 s. 72-73 

272 vlhký jihozápadní vítr 
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Anassilla zve zemi, nebe a celou přírodu, aby se nechaly konejšit nádherou Collaltinova 

hlasu, který má moc („pročistit vzduch a zastaví hrdost, vody, bouře i větry” a učinit každou 

strast sladkou („cantando addolcire la terra e ʼl cielo e ciò che fe’ natura”). Je možné, že v 

těchto verších Anassilla naráží na skutečný Collaltinův muzikální talent, jelikož salóny, kde se 

scházeli s ostatními umělci, byly určeny nejen k přednášení básní, ale i ke zpěvu: 

venga, per sua rarissima ventura, una sol 

volta voi, conte, ad udire, quando solete 

cantando addolcire la terra e ʼl cielo e 

ciò che fe’ natura.  

Al suon vedra degli amorosi accenti 

farsi l'aere sereno ed arrestare 

l'orgoglio l'acque, le tempeste e i venti. 

E, visto poi quel che potete fare, 

credera ben che tigri, orsi e serpenti 

arrestasse anche Orfeo col suo cantare 

(XXXI, 9-14)273 

přijďte, při vašem velmi vzácném štěstí, 

jen jednou, hrabě, poslechnout si, jak 

obvykle zpěvem osladíte zemi a nebe a 

to, co vytvořila příroda. 

Za zvuku uvidíte zvuky lásky, 

jež pročistí vzduch a zastaví 

hrdost, vody, bouře i větry. 

A pak uvidíte, co dokážete, 

vězte, že i Orfeus zajal tygry, 

medvědy a hady svým zpěvem 

 

 

Větry narušují klidnou hladinu moře a drsně si s ní pohrávají („tak smělý je k němu 

Austro a Aquilon, méně neodbytný a hrubý ať je). Anassilla prosí boha Aiola, ať uklidní tyto 

neodbytné větry, jež s sebou přinášejí žárlivost, protože láska to nedokáže („Ať je Aiolos 

někdy zmírní, čehož se mi od lásky nedostalo”). 

cosi fiero Austro ed Aquilon con esso 

men importuno e men crudo vi sia; 

cosi triegua talor Eolo vi dia, 

qual ch'a me da l'amor non m'e concesso 

 (XL, 5-8)274 

tak smělý je k němu275 Austro276 a 

Aquilon277,  

méně neodbytný a hrubý ať je. 

Ať je Aiolos někdy zmírní, 

čehož se mi od lásky nedostalo. 

 

                                                
273 Tamtéž 

274 s. 75 

275 na moře 

276 severní vítr 

277 jižní vítr 
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 Anassilla přirovnává své úzkosti a silnou žárlivost k bouřím: stejně jako není možné 

dostat přírodní síly pod kontrolu (bouři nedokážeme zastavit, jediným řešením je ji přežít), ona 

nedokáže zastavit příval svých negativních pocitů, a tak se neustále nachází v temnotě bouře: 

Le perigliose e sùbite tempeste 

son le teme e le fredde gelosie, 

al dipartirsi tarde, al venir 

preste.(LXXII,  9-11)278 

 

Nebezpečné a náhlé bouře 

jsou strachy a studená žárlivost, 

jež odcházejí pozdě a přicházejí brzy 

 

Anassilla se znovu obrací k bouřím a větrům („vy bouře", „vy jste půvabné větry"), jež 

jsou ztělesněním jejího duševního rozrušení, jež jsou jí důvěrně známé a ona je vítá s potěšením 

(„vy představujete to sladké útočiště”). Vůbec nemá strach nechat se unášet vášní, naopak se 

cítí bezpečně v životě plném citových prožitků („Vy jste bezpečná a přímá cesta”), které ji 

vedou zpět k jejímu milovanému moři („vy nás vedete, milovaní, k moři”). I když je její život 

zmítán mnoha prudkými emocemi („mnoho mých vážných bouří"), oči jejího milovaného 

(„živoucí hvězdy") ji vždy dovedou do bezpečí („vždy mě zavedly zpět do přístavu tohoto čisté 

moře štěstí"): 

 

Poi che m'ha reso Amor le vive stelle,  

che mi guidano al ciel per dritta via, 

e ne le molte mie gravi tempeste 

m'hanno mai sempre ricondotta in porto 

di questo chiaro e fortunato mare, 

ch'indarno turban le procelle e i venti. 

 

 udite, benigne aure, amici venti; 

Poté, co mi Amor dal ty živoucí hvězdy, 

jež mě vedou přímo do nebe, 

a v mých mnoha silných bouřích 

mě vždy přivedly zpět do přístavu 

tohoto čistého a šťastného moře, 

které nadarmo víří bouře a větry. 

 

A vy, nebeské oči, hořící hvězdy, 

                                                
278 s. 39 
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e voi, occhi del cielo, ardenti stelle, 

mentre qui sovra questo altero mare, 

da la mia lunga e faticosa via, 

la mercede d’Amor, tornata in porto, 

lodo di lui gli strazi e le tempeste. 

 

 Voi, voci, voi, sospir, voi le tempeste 

sète, voi sète i graziosi venti, 

che dimostrate poi sí dolce il porto, 

quando il sol arde e quando ardon le 

stelle; 

voi sète la sicura e dritta via, 

che ci guidate de’ diletti al mare. 

 

Qual d’eloquenzia fia sí largo mare, 

e sí scarco di nubi e di tempeste, 

che possa dir senza arrestar fra via, 

mentre stan quete le procelle e i venti, 

la gioia che mi dan le mie due stelle, 

or c’hanno il mio signor ridotto in porto? 

 

 Dolce, sicuro e grazioso porto, 

che del mio pianto l’infinito mare 

m’hai acquetato al raggio de le stelle, 

ch’ovunque splendon fugan le tempeste, 

sí ch’io non posso piú temer ch’i venti 

turbili sí cara e dilettosa via! 

      

 

Menami, Amor, omai per questa via, 

fin che quest’alma giunga a l’altro porto, 

ch’io non vo’ navigar con altri venti, 

né di questo cercar piú largo mare, 

né nel viaggio mio vo’ ch’altre stelle 

zatímco tady na tomto hrdém moři, 

z mé dlouhé a únavné cesty, 

darem Amora vrácená do přístavu, 

velebím jeho muka a bouře. 

 

  

 Vy, hlasy, vy, povzdechy, vy bouře 

jste, vy jste půvabné větry, 

vy představujete to sladké útočiště, 

když slunce žhne a když hoří hvězdy. 

Vy jste bezpečná a přímá cesta, 

vy nás vedete, milovaní, k moři. 

 

      

Jak výmluvné bude to širé moře, 

a jak prosté mraků a bouří, 

že můžu vyjádřit bez zastavení, 

dokud jsou klidné bouře a větry, 

radost, kterou mi dávají mé dvě hvězdy, 

dovedly teď mého pána do přístavu? 

     

Sladký, bezpečný a půvabný přístave, 

v nekonečném moři mých slz 

jsi mě ukonejšil paprsky hvězd, 

jež, kdekoli záři, unikají bouřím, 

tak, že se nemůžu bát ničeho více než 

vířících větrů, 

na té drahé a milované cestě! 

 

 Veď mě, Amore, na této cestě, 

dokud tato duše nedosáhne druhého 

přístavu, 

Nechci plout s jinými větry, 

ani hledat širší moře, 
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mi sieno scorte, e sgombrin le tempeste. 

  (CVIII)279 

ani na své cestě nechci jiné hvězdy, 

aby mě doprovázely a zažehnaly bouře. 

 

V těchto verších je znatelná inspirace Petrarkou, který, aby se bezpečně navrátil do 

přístavu, potřeboval, aby jej po cestě vedly oči jeho milované Laury („dvě má sladká obvyklá 

znamení"), stejně jako námořníci by nedorazili do přístavu bez toho, aby jim ukazovaly cestu 

hvězdy: 

Celansi i duo mei dolci usati segni; 

morta fra l’onde è la ragion et l’arte, 

tal ch’incomincio a desperar del porto. 

(CLXXXIX, 12-14)280 

Má sladká světla jsou mi skryta v tmě, 

ve vlnách tone rozum, umění. 

I zoufám již, zda přístav naleznu.281  

 

 

 Příkoří, jež Anassille učinil její milovaný, v ní probudila obrovský hněv a učinila z ní 

podivnou, děsivou a zrůdnou bytost  („udělali ze mě Chiméru”), která dští oheň a ve skutečnosti 

ani nežije: 

m'han fatto divenir una Chimera, 

uno abisso confuso, un mar, ch'avanza 

d'onde e tempeste una marina vera. 

(CLXXIV 12-14)282 

udělali ze mě Chiméru, 

zmatenou propast, moře, které pohání 

vlnami a bouřemi skutečnou loď. 

 

  

Collaltino znovu opustil Anassillu, když odjel do Francie ke králi Enricovi II. („šel jsi 

tam, kde sedí velký galský král?”). Anassilla naříká nad svým neštěstím v až téměř idylickém 

tónu a ve verších můžeme vnímat trýznivý pocit utrpení, jež prožívá. Anassilla dala Collaltinovi 

ze sebe vše, ale nazpátek dostala pouze jeho záludnost ve slovech i činech („Nebo jak moc 

slunce hřeje a kolik vidí proradnosti, nevděčnosti v konání i v řeči. Ubohá já, která jsem se 

stala tvou služebnicí, abych si přinesla nazpět tak ubohou odměnu!”). Její bolest se nakonec 

                                                
279 s. 96 

280 s. 202 

281 Šebelová, Z. Antologie textů k italské literatuře 13. - 19. století. Brno: Masarykova univerzita, 2013. 

282 s. 116 
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stává jen zvukem minulosti, kterou čas a zapomnění odnášejí do nebe („a vody a vánek, sladce 

znějící, když slunce víc pálí a jiskří, její vzdechy nesou milost až do nebe.): 

— È questa quella viva e salda fede, 

che promettevi a la tua pastorella, 

quando, partendo a la stagion novella, 

n’andasti ove ’l grande re gallico siede? 

 

O di quanto il sol scalda e quanto vede 

perfido, ingrato in atto ed in favella; 

misera me, che ti divenni ancella 

per riportarne sí scarsa mercede! 

 

 

Cosí l’afflitta e misera Anassilla 

lungo i bei lidi d’Adria iva chiamando 

il suo pastor, da cui ’l ciel dipartilla; 

e l’acque e l’aure, dolce risonando, 

allor che ’l sol piú arde e piú sfavilla, 

i suoi sospir al ciel givan portando. 

(CCI)283 

To je ta živá a pevná víra, 

kterou jsi dal své pastýřce, 

když jsi odešel do nového období, 

šel jsi tam, kde sedí velký galský král? 

 

Nebo jak moc slunce hřeje a kolik vidí 

proradnosti, nevděčnosti v konání i v řeči. 

Ubohá já, jež jsem se stala tvou služebnicí, 

abych si přinesla nazpět tak ubohou 

odměnu! 

 

Tak ztrápená a nešťastná Anassilla 

chodí podél krásných břehů Jadranu a volá 

svého pastýře, od něhož ji nebe vzdaluje. 

a vody a vánek, sladce znějící, 

když slunce víc pálí a jiskří, 

její vzdechy nesou milost až do nebe. 

 

 

  

                                                
283 s. 124 
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Závěr 

Gaspara Stampa, neboli Anassilla, používá obrazy přírody k vyjádření celé škály emocí. 

Přírodním živlem, který se ve sbírce objevuje s největší četností, je jednoznačně voda, a to 

zejména moře a řeky. 

Moře má zpočátku sbírky pozitivní konotaci: je zázračné, představuje zdroj božské síly 

a je také nekonečné, stejně jako její básnická inspirace. V průběhu sbírky se moře stává zdrojem 

nebezpečí, jež v ní vyvolává smrt, strach a hrůzu. Anassilla přirovnává svou žárlivost k 

mořským vlnám, její duší zmítají prudká hnutí, stejné jako moře je zmítáno bouřemi. Po 

odchodu Collaltina se svobodné a širé moře plné možností stává najednou drsným a divokým. 

Dá se tedy říci, že vztah Anassilly k moři je v jejím díle zásadní a představuje jak život Anassilly 

plný utrpení, tak zároveň prostředek spásy a naděje. 

Dalším symbolem z vodního světa, jenž Anassilla často používá k vyobrazení svých 

duševních hnutí, je řeka, která dává život, je symbolem proměny, ale také zapomnění na minulý 

život, očisty a přechodu ze života do smrti. S řekou Anasso neboli Piavou pojí Anassillu zvláštní 

pouto: na rozdíl od Gaspary Stampy je řeka Anasso nablízku jejímu milovanému Collaltinovi 

a její hladina odráží jeho krásnou tvář, když na ni shlíží. Gaspara Stampa si zvolila pseudonym 

Anassilla, aby se tak stala řekou, jež je Collaltinovi neustále nablízku. Déšť a bouře jsou pak 

vnímány jako elementy narušující duševní klid Gaspary Stampy, jež představují Collaltinův 

hněv nebo nezaslouženou žárlivost z jeho strany. 

Oheň je pro Anassillu živlem ztělesňujícím vášeň a plnost života. Ačkoli cítí duševní 

trýzeň, je jejím osudem znovu a znovu se vrhat do ohnivých plamenů, jež zažehávají její srdce 

láskou a neustávající touhou. Anassilla nechává oheň, aby prostoupil každý kousek její bytosti, 

jelikož všechna tato utrpení ji proměňují a zušlechťují její duši. Na několika místech sbírky 

Anassilla staví do protikladu svůj žár a vášeň oproti chladu, který vyzařuje Collaltino. 

Sbírka je také bohatá na motivy země. Jednou se Anassilla stává květinou, jež žije a 

roste jen díky paprskům slunce-Collaltina, později zase zvířetem prchajícím před jistou smrtí. 

Krajina se ve verších proměňuje podle duševního rozpoložení Anassilly: pokud je Collaltino 

vzdálený, v přírodě nastává zima a chlad, jakmile se navrací z cest, přichází jaro a kvete celá 

příroda. Anassilla se často obrací ke kopci, označujícímu jednak Collaltinovo sídlo a jednak 

jeho samotného. Anassilla idealizuje kopec pomocí takových přízvisek jako je krásný, 

milovaný, vznešený nebo milostivý, zatímco Anassilla se staví vůči němu do nižší a podřízené 
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pozice, aby tak ještě více vynikla jeho dokonalost a její nekonečná úcta a obdiv, jež k němu 

chová.  

Co se týká vzdušného elementu, Anassilla používá obrazů nebe a nebeských těles, aby 

vyjádřila Collaltinovu nesmírnou krásu, ušlechtilost a dokonalost. Její milovaný je přirovnáván 

ke slunci, jehož paprsky osvětlují, zahřívají a dávají život nejen jí, ale celému světu. Všechna 

záře Anassilly je jen odleskem záře jejího slunce-Collaltina. Jeho oči jsou hvězdy, jež přinášejí 

naději a vždy dovedou Anassillu do bezpečí. Anassilla používá obrazů nebe a nebeských těles, 

aby vyjádřila Collaltinovu nesmírnou krásu, ušlechtilost a dokonalost. Větry a bouře jsou pak 

vyjádřením měnících se nálad a citů Anassilly, které jsou naprosto závislé na míry přízně a 

blízkosti, které jí Collaltino věnuje v tom okamžiku. 

Celkově se dá říci, že příroda je z počátku sbírky otevřená, přátelská a zalitá sluncem, 

zatímco v jejím průběhu se stává nevyzpytatelnou a ničící. To souvisí se vzlety a pády, které 

Anassilla prožívá během svého osudového vztahu s Collaltinem, jenž je z jeho strany ukončen 

a zanechává Anassillu zoufalou a smířenou se svým osudem. 
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